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PREFACE 

yaa/yer yp/x&rafiA/x yA fife (SfartA Aaza a/?// 

AraayAfi a// aafisfife fiffiarafia fis stkw fifi A& /x&yfizxeafi 

aAtvx fifty Aaar asafi z&atfi fife Ay/7x/xs fi/x (Storeys 

yuyauvfi fix (fi/fiafiayafiaax as a&fifi as fifis fizaasfififisra- 

fififi/xs, JAAfif Atwfi aa/xfiafias (yffiafiayafiaax auyfixafi fifis 

fifaasfififiezafia/zs, /fit fira/xsfifiafiA/x aatfi a Au^ aszaxaxttx- 

fiary. ^Aty?a fife yaa/xy&z y&x&rafifia/x gA fife GfauA 

afifi amr fiAa a&rfifi aaafifi my a&fifiyfrfifias Aafifier fife 

fi'fityy gA Affifiy (AaxAaaa Ay as Ay fiAfis AaaA 

Afife /xrfiaxa axafififiaA'a/x feAfiatfi fiA& /saAfifisafiA/x gfi 

fiAfis AaaA fis fife fe^/x AAxasfi gA &. fifi)z 

fiZftxaxas &fiy (Aauyxfisatyxa AAtfiaz gA fife effi cAfiay’s 

ofifiafiayxAara dfyu'asx (PxfifetAjr Ctfaufi, AAfcasfiwx. *7f<? 

arts At/tAAtfi fia AfitAs: ^fiAsfiasx aasfi fiftx /xxaaxfers 

gA fife fiffiasfi&x (A/faufiyfir yfirsfi /Ax/xt&ssA/x. ^Atyxa 

fife (PafisAA Jffiarafia J^ausfes afififi afefi? A&arAtfifiy 

atfeaam fiAfis AaaA 
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THE SERVICE BOOK 
OF 

THE HOLY QURBANA 

(The one who enters the church shall sign the cross on himself, 

recites the following prayer and one Qauma and participates in the 

prayers) 

In reverence, will I enter Thy house, and offer my 

vows to Thee. (Ps : 61 : 8) 

Introductory prayer 

In the name of the Father, and of the Son, 

and of the Holy spirit, + One true God. 

Glory be to Him, and may His grace and 

mercy be upon us for ever-Amen. 

Holy, Holy, Holy, Lord God Almighty, by 

whose glory, the heaven and the earth are 

filled; Hosanna in the highest. (Isaiah 6 :3) 

Blessed is He, who has come, and is to come, 

in the name of the Lord; Glory be to Him in 

the highest. 



ml <9>3(d£nDfT)(&>ao 
(Visudha Qurbanakramam) 

(njgglcpjlcgS (rucojaolja^ a>](Dlao]ai(Onj]6)c£>06n3] (tnoo'Pajocs^aT) (.aJ0<d(0)D 

(TKD>]o 63CD] 6)<e>T3£Z)OCD)]o 6>aJ0^j1(D)a(/0cL<klo CDffl(TOc6j00(010)1(03 CTl)o6TlJCm}lc£>6)](Tn].) 

(Palliyil pravesichu kurisuvarachukondu thazhe parayyunna 

prarthanayum, oru Qaumayum cholliya sesham namaskarathil 

sambandhikunnu.) 

6nion]i2)(D)lrj](3(^o o)l0c$ eajcr)(UTD>lceJc96)] 6to)oo3 cuano 

GOrKS^d&C/S (T)1(T)c&0] c&<p1e90]o. ((TVBj 1: 61 : 8) 

Bahumathipoorvam ninte bhavanathilekku njan vanrm ente 
nerchakal ninakku kazhikkum. 

(<3T§)(do(3o 

nJl(0)0OJ]O rU](.(0)(T)]o aJ(0l(/0]3D O]oO00Q)](200Q) Cr\)G(B)^<0> 06)301 

(oro)l0($ (U)1(D](T)0(2(0T0)1(03 0>cd1c90] aro(0)](0)1. 

(T)(22]0S G(2(03 (0)00$ dSjO^bTTKXD^O £2C(T)OCD]6rT)OJ]o a{j)(B(TT)Od)d90]o 

^6r^ocn)l0lcj900§. (03)!22la3. 

(3id)ceDOC0Oj]o S]t2loa)]o (O)0O$ croaj)](D)1c03a30c0DO6n§ (T)1o6Toro)1(ol 

tS0](TO 6rueJOJOCDO(Q) 003QJO (0)(TU](D0a3 aJ(OlOO]3Da3, aJ(0lC/0]rH)(l3, a_l(Ol 

C/0]3JDo3 6)OQ)063T3gfl(o3 (T\)(0)](0)1. (aflOdCKXV 6:3) 

00301(2000) c9d(3(OTO)OO110O$ (0)1(D]CT)0(2(0T0)1(03 OJ(TT)OJ(T)]o OJ0](1D 

OJCT)]o (03)00)0103 OJO‘P(OTO)0a_J§OI(T)Od93](TT)], gOQ)06O3g1(O3 0T0(0)](0)1. 

Arambham 
Pithavum, puthranaum, parisudha roohayumaya sathyeka 

daivathinte thirunaamathil thanikku sthuthi. 
Nammudemel thante karunayum manogunavum ennekkum 

undayirikatte. Amen 
Akasavum bhoomiyum thante sthuthikal kondu niranjirikkunna 

balavaanaya daivam thampuran parisudhan, parisudhan, 
parisudhan, Uyarangalil sthuthi. 

Daivamaya karthavinte thirunamathil vanna - vanum 
varunnavanumayavan vazhthappetta-vanaakunnu. Uyarangalil 
sthuthi. 



10 ■ THE HOLY QURBANA ■ 

QAUMO 

Trisagion 

Holy art Thou, O God! 
Holy art Thou, Almighty, 
Holy art Thou, Immortal, 
4- Crucified for us, 
Have mercy on us (Repeat Thrice) 

Lord, have mercy upon us, 
Lord, be kind and have mercy, 
Lord, accept Thou our prayers and entreaties; 
Have mercy upon us. 

Glory be to Thee, O God! 

Glory be to Thee, O Creator, 

Glory be to Thee, O Christ Our King, 

who does pity, sinners Thy servants Barekmor 

Qaumo 
■L . _ 

The Syriac word ‘Qaumo’ or ‘Qauma’ means standing. In 
Worship, Qaumo denotes prayer in a standing position. In order 
to have a fuller and meaningful participation, we should have a 
thorough understanding about the meaning of the symbolic ac¬ 
tions and prayers in the Qaumo. 

We faces the east in our worship because, we are looking 
for the Second coming of our Lord, which is expected from the 
east. (St. Math. 24:27) 

We usually stand in worship. This posture combines respect 
for God, who la the Lord of Lords and freedom of children of the 
resurrected Lord. On special occasions, we kneel or sit. 



11 ■ ail. c&>2c36njo(T)(d&fflo ■ 

6) <9^12)3 

a,1c5orr»cr)o 

6)oaajci2! col! rucDlao^rsocnocB^tta^ 

SOJOJOJOCCO! 00°) nJ(OlcrD^fUU(T)Oc£h2CTD2. 

fflO6TD[zn^J0(UT0)ajccr)! cal rualc/o^aomod^arr^. 

6TU)6m3(/3cO02C^J6TTsfl ^CDlaolceOQnjgaJGCa! + 

GTCDbTJBg^OS <2£2KUS ^0^600 0;iJ(^)bracm. 

(.nJ3QJ(/^o) 

6TD6TOg^S d^cScMDOGOJ! 6Ttf)63BCg30S2 003^60) 0rU(^6TaCffl. 00)633 

226)S c9dC3cUKDDGOJ! cO^rd 0^603000)1 6Ttf)63T3Gg30S2 ofoC^bTO 6)^J0g>6O)Gffl. 

bTcDbTOg^S cOdCScUTCDOCOJ! 6TO)63B63]6)S (/^(CTC^r&IQQ^O (oJ0(3(0}O(Oc£d632o 

6)6)d0.6)c06)Obng2 6TCJ)63BGgOS2 6110 6)^-1^60)312. 

06)3QJG(2! calcac90] arocor^cofl, (.aroniisoGOJ! cal an cBO] aroco^cofl, 

aoloa^ ajaslapo^acry rJOoJl^Ggos^ <0^60) o^joc^ano fflcrolanoooe^ocaj! 

calancBO] onBanjcofl. 6OJ06)OcflbCt20(3. 

Qauma 

Thraisudha Keerthanam 

Daivame! nee parisudhanaakunnu. 

Balavane! nee parishudhanaakunnu. 

Maranamillathavane! nee parisudha-naakunnu. 

Njangalkkuvendi kurisikka-ppettavane! 

njangalodu karuna cheyyaname. 

(Moonnu Pravasyum) 

Njangalude karthaave! njangalodu karuna cheyyaname. Njanglude 
karthaave! krupayundaai njangalodu karuna cheyyaname. Njangalude 
karthaave! njangalude susrushakalum praarthana-kalum kaikondu 
njanglodu karuna cheyyename. 

Daivame! ninakku sthuthi. Srushttave! ninakku shtuthi. Ninte 
adiyaraya papikalodu karuna cheyyunna masiha rajave! ninakku sthuthi, 
Barekmor. 
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Lord’s Prayer 

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy Name. 

Thy kingdom come; Thy will be done on earth, as it is in heaven. 

Give us this day our daily bread: and forgive us our debts and 

sins, as we also have forgiven our debtors. Lead us not into 
temptation; but deliver us from the evil one. For Thine is the 

kingdom, the power, and the glory, for ever and ever. Amen. 

(Mathew 6: 9-13) 

Hail Mary 

Hail Mary, full of grace, our Lord is with thee; blessed art 

thou among women and blessed is the fruit of thy womb, our 
Lord Jesus Christ. O Virgin Saint Mary, O Mother of God, 
pray for us sinners - now and at all times-and at the hour of our 
death. Amen. (Luke 1 : 28, 42) 

Bowing down our heads Is to show respect for God and 
submission to His will. 

Making the sign of the cross Is a symbolic action of 
crucifying ourselves. Our Lord has said, “If anyone desires to 
come after Me, let him deny himself, and take up his cross 
daily, and follow me” (St. Luke. 9:23), it is also to invoke God’s 
blessing and to dedicate ourselves to a godly life. When we 
draw the line from forehead to the chest, we remind ourselves 
the coming down of our Lord through his incarnation. When 
we drow the line from the left shoulder to the right, we signify 
our salvation. 



■ ail. ce^sri^ttXdfoiao ■ 13 

0(2)303033(33) («0>(5(M5)j) (.r*J3$a51D(T> 

(ail. (21(010)000)1 6 :4—13) 

(T\)J(3cOCm£KT)OOQ) 6T0)60B^6)S rdl(0)0GQJ! (rfl6>(l8 (0)1 (0^0 2)0 aJCOl 

(/D^(lD2)0c96)6)aJS6TT)(22). CT)l6)C$ OOS^o QJ(06TDG2). 0)16)0$ (OOl(D^OJlo3dSo 

aroj(3c/)(oro)l6)ejC(^j06)ej e^looflejjo (OTdjd&smGm. 6TO)6OY3cr8c06) (ot^ojc/d^ 
2)0 COil (Olc00)(Tn (3Td)nD0(0o gOOD] 6TO)6OT3(/8<06)2 (0)(06TO£2). 6T0)60T3g326)S 

c9dSc80OC(OOS2 6TO)60B05 dO^ffil^^GaJOQeJ b7O)6OT3^0S ^>S60T3^o oJOaJ 

60TB^0 6T0)6OT3GgOS2 t039d2llc06)6Tr>C2). aJ(Olc0i3tdOQilGeJOCi)d96)2 6T0)60T36)g3 

trUCaJao1ajlc06)(O2C(O), ajl6)(TDG0Q)O G^SOOlcoSanTlaD^ 6TO)60136)gB (DcOATI^ 

6)c&0g6B6mC2). r^OO)26)c03O6)6n3(TT>O(O8 ©OfiB^QJ^O C(Oc0(O)lOQ)^O 2)ajf)(0)JaJ^o 

a£)GCTT) CO) <06)^0 (n1cr)«B6))g3gl(O)Oc0^(TT)j. (010)22)108. 

6)6)30J(a3aj)3ajlGCn3SJg^ (STOCaJcOxll 

cB^rU CT)lO6T0T0) 2)Ol(0)G2)! CdIcDcBO] CTO 2)0 0)0 (Do! 6TO)6O13g20S 

£03(8(010)001^ (T)l(c(TT)OS2c03]6)S; (T\)(.(0)1ce3gfl(08 CT)1 OJOlP(OTO)6)a_|§OJ0Oc03^ 

(TD^. 0)16)0$ g3(0fLQeJ21O0Q) 610) 60136^6) S c03(8(OTO)OCOJ(/D]2)(/Olrir)O OJO<P(OTO) 

6)aj§OJCT)Oc03^(TD^ 6)6)3QJ21O(O)OQJO0Q) Oflc/OJGD c03CT)J>d93 21(8(OTO)2lOlOQ)G2)! 

gDCaJO^O a^CaJO^O 6TO)6OB^0S ffl(D6TT) (TO 2)00) (010)^0 oJOajlc93gOOQ) 

610)6013 C/3<06)2GaJ6TT3l COT5GnJc0i9dl^2 6)c&0gg6TDC2). (Old)22)103. 

Moranaya (Karthru) Prarthana 

Swargasthanaya njanglude pithaave! ninte thirunaamam 
parisudhamakkappedename. Ninte raajyam varename. Ninte 
thiruvishtam swargathileppole bhoomiyilumakename. Njangalkk 
avasyamaayrikkunna aaharam innu njangalkku tharename. Njangalude 
kadakkarodu njangal kshemichathupole njangalude kadangalum, 
papangalum njangalodu kshemikkename. Pareekshayilekku njangale 
pravesippikkaruthe. Pinnayo dushtanil ninnu njangale rakshichu 
kollename. Enthukondennal raajyavum, sakthiyum, mahathwavum 
ennekkum ninakkullathaakunnu. Amen. 

Dhaiva mathavinodulla Apeksha 

Krupa niranja Mariyame! ninakku samadhanam. Njangalude 
karthaavu ninnodu koode. Sthreekalil nee vaazhthappettavalakunnu. 
Ninte udara phalamaaya njangalude karthaavaya yesu masiha 
vazhthappettavanakunnu. Daivamaathavaaya visudha kanyaka 
marthamariyame! paapikalaaya njangalkkuvendi ippozhum, eppozhum, 
njangalude rnarana samayathum daivamthampuranodu apekshichu- 
kollename. Amen. 
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Entrance into the Chancel 
(The priest, while Entering the chancel for offering the Holy Qurbana 

asks leave of congregation saying) 

Salav al dhesthve dhekareb. 

(When the priest turns to the people, with his hands outstretched and 
asks ‘Subkono’) 

People: May the Lord hear your prayers, accept your 
oblations, and delight in your sacrifice, and make us partakers 
with you. 

(While entering the chancel, the deacon shall say) 

Into the Sanctuary of God I come, even to the God, who 
gives joy to my childness. (Ps. 43:4) 

(Proceeding to the altar and bowing before it he says) 

Into Thy house have I entered O God, and before Thy 
throne have 1 worshipped, O heavenly King; forgive me all the 
sins that I have committed against Thee. 

(Going round the altar and kissing its comers he says) 

Bind Thou, O Lord, our assemblies with chains, even to 
the comers of Thy sanctuary. Thou art my God; I will give 
thanks to Thee. Thou art my God; I will glorify Thee. 

(Ps. 11.8 : 27, 28) 

Wm Trisagion ■ 
This may be considered as an extended form of the song 

of the seraphs. To this we add "Crucified for us, have mercy 
upon us”. Saying this, we make the sign of the cross and kneel 
down, touching the floor with our fore-head. 

When we visualise the glory of God in the Trisagion, we 
see the contrast in us and pray that we may be made holy, 
mighty and immortal. When we say "cracified for us:\ we see 
the self sacrificing love of Jesus Christ, and we dedicate our¬ 
selves to a self sacrificing life, in a manner of our Lord, who 
offered Himself to the will of the Father in the Garden of Geth 
semon (St. Matt. 26:39). When we kneel down thrice, we are 
reminded of our Lord’s kneeling down thrice in the Garden of 

ethsemon. 



■ oil. cfc>2<86TiJO(n(d9>fflo ■ 15 

(D36TllnD3 (.rUCOJC/dCOo 

(oJ§£06)OCOa3 ce>](36nJ0(TKD)d9O0(I3)l i2f36nin03CQ)]6)S (DSCOHoS <©>0Q>bl rUSlSTOTO^O 

coo§2 «j>1(d16tot&>2 O0d9>aejc3((ntn1<v]ls1^ ‘(/D26hJC<e©oca)o’ Crua3ld9oj(jcmoa3) 

^CDo: cft>(d(OTO)DQJ (3Td63T3QQ)26)S (nJ0(3(01000 6Tll£j1 

00)1(08 (Oilo^aaDC^OcOj^^0’ ^(86tuo(D arojIcBDolceo^^^o, c^ts>6zjt3 
CQQ)OS^tft>26)S 6T0)60T36)gQQ)2o O^oGTlIOlolc^lc^^^0 6)nJ<Xgl<LOOO&>6)§. 

Karthavu angayude prarthana kelkukayum, baliyii 
thirumanasakukayum, kurbana sweekarikukayum, angayodu 
koode njangaleyum sambanthipikukayum cheyyumarakatte. 

(uo2(a?>2nijc£ba3 2iB6njaooco>lro3 (aJcajc/oloDejcariioc/a) 

0030)0)0)100$ 6Tliejlaj1O(0Ta)1©3(SeJc9O2o, r^)6)aj 00a_l(O)(U3 (aJcB^ 
(B)6>(Br3) ouGO^Or&dl^lce^0™ &6)3Ojcoto)10O$ cords^ceocsojceQ^o 6to)oo3 
GoJOc&^o. (avs&lSmncno 43 : 4) 

(Susrushakkaran madhbahayil pravesikumpoi) 

Daivathinte Balipeedathinkalekkum, ente paithal prakruthathe 
santhoshipikkunna Daivathinte adukkalekkum njan pokum. 

((5CO)0C6rT)0(TUl6XlJ ^CTDloS OjJCTT)} CU6TD6mBl0cB6)O6n8) 

6)6)3cnQ(L\ ofl0o$ f§oj(T)(i3Tcrn(sejd902 6to)oo8 (oJcojc/oI^; croj(8co 
cruncnocD) ookogoj! <nl0o$ o\)1oof>oooo)(uro)1o3 02o8aJO6)(e> 00)008 
QJ6TT)63T3l; 6T0)0O8 0jJdj)aDlS^9 OTOd&ej aJOrU63Bg2° O0CODOS2 cB^3d£ZTI 

c0O6TDG(2). 

(Thronosinte mumpil chennu vanangikondu) 

Daivame! ninte bhavanathilekku njan pravesichu; swarggasthanaya 
rajave! ninte simhasanathin mum-pake njan vanangi; njan cheithittulla 
sakala papangalum ennodu kshemikkaname. 

(GL^odemocroj ^gl ajcorm^amiaad) 

cOdCScOT^OGOJ! 0)16)0$ 6ruejloj1O(OT5)l0O$ Gc9D06n)2<f>3(/8aJ6KD ^lJ63T3£J 
c&gp(08 6ra)6OT3g26)S OrJO^nmO^^S)^ 6Tli(Tailc06)6TDG£2. 0)1 a00O$ 

00GOJffiOd9D2^T)2’ <T)1(T)d96)2 6TO)0(T3 O0C(0)0(.(0)o OoJCS^O. CT)1 0000$ 003OJ 

OflQOD 6TO)0O8 00(0)2(0)1 &Q]0. 

(mjahl 118 : 27, 28) 

(Thronosu chutti muthumpol) 

Karthave! ninte balipeedathinte konukalvare- changalakalal 
njangalude pemnnalukale bandhikkename. Nee ente Daivamakunnu; 
Ninaku njan sthothram cheyyum. Nee ente Daivamakunnu; Ninne njan 
sthuthickum. 
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(While putting on the 1surplice-kuthino he says) 

Cloth me, O Lord God, with an incorruptible surplice by 

the power of the Holy Spirit. O Father, Son and Holy Spirit, 

grant us that by pure and upright lives, we be guided in true 

faith, all the days of our lives, now and always, for ever. Amen. 

(While nearing the stole- 2Oororo-he says) 

Gird me with power in battle, and bring under my subjec¬ 

tion, them that rise up against me. Amen. 

(Ps. 18 : 39, 40) 

1 Kutino (Syr.) - Alb - The white surplice (chiton. Gr.) used by 
priests of all ranks points to the spiritual purity which should 
adorn their souls, especially when they are mystically sacri¬ 
ficing the Spotless Lamb. 

2. Oororo (Syr.), a vestiment which distinguishes different or¬ 
ders of priesthood, symbolizes the wings of the Seraphim. 
The normal size of ‘Oororo’ is ‘9’ feet in length and 2.5 to 3,5 
inches in width which widens to about 5 inches at the ends. 
‘Hamnikho,’ (Syr.) a seven inch wide piece of decorated cloth 
worn by priests of all ranks over the sarplice, Is a modified 
form of ‘Oororo’. 
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( 00^00} a^d9Q]o_p(Il)0 CJUOlcOQ^CCnJOC^) 

00(3QJfflOQQ) d&tfOTCDOGOJ! oiloO^iDO^aOOQ^^QS 00<MD1qQ)0(08 ODDC/O 

0JT3©d1 o^SKTD (JLKDlajlcSQ&TDGlZJ. oJl^QQJ^O, nJ^lCffXT^0’ aJCDlC/D^ 

(3JDO]olOO(D)^12! 6TU)63T3§26)S flJl$CQ>2rfl3c06)OGJo ffi^OJCT^o a'0(D)fJ>ajl(/DJ0 

crocaroflcsS oojsI^o or>Sn_isl<£fe£fl(a3 cnscar^oajs^ojoafl 

6Ttf)63T3j3c90 mjoC/)(DilQQ)Oc006n)G£2. (STc^dCM. 

(Srusrusha kuppayam dharikumpol) 

Daivamaya karthave! visudha roohayude sakthiyal 
nasamillatha anki enne dharippikkaname. Pithavurn, puthranum, 
parisudha roohayume - njangalude aayushkalam muzhuvanum 
sathya viswasathil vedippum chovumulla nadapadikali! 

nadathappeduvan njangalkku sangathiya - kkaname. Amen. 

(g'DOOO (JUOlc95)]CailOC/3) 

oo)^ap(moil(o3 (/OcMri]Oc0DO6n3 n^oano (WdOOce^lce^d^QQ^o n^ailceo 

aflG(ooo)i20(D)1 anilejcao^aTKUoco 0^)00$ ce7l<pl03 a^fflSc^ld^c&QQ^o 

oajc^ffioooc&erocsffi. cgi^aialaS. 

(avfoA 18 : 39, 40) 

(Oorara dharikumpol) 

Youdhathil sakthikondu enne ara kettikkuayum enicku 
virodhamayi nilkunnavare ente keezhil muttu madakkikkukayum 
cheyyu-maraakaname. Amen. 
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OLD TESTAMENT LESSONS 

Soomoro: (Versicle ) (before the Old Testament Lessons) 

The song of glory and salvation, in the tabernacle of the 

righteous, the Holy Spirit through David- did sing. 

(The reader reads the lessons for the day from the Old Testament, by 

standing on the northern side, below the chancel) 

Reader: The lesson from the (first) book of Moses, the 

first among Prophets. Barekmor. 

People: Glory to be Lord of the creation and His mercy 

be upon us for ever. 

Reader : The lesson from the (second / third, fourth / 

fifth) book of Moses, the first among prophets. Barekmor. 

People : Glory to be Lord of the prophets and his mercy 

be up on us for ever. 

Ji Preparation For Worship 
■ V 

Spiritual preparation is necessary for worship. Gratitude 
for God's blessings and sorrow for our sinfulness are pre¬ 
requisites for worship. "What shall I render unto the Lord for 
all this benefits to me?’’ says the Psalmist. (Ps. 116:12). “When 
you spread out your hands, ‘I will hide My eyes from you; even 
though you make many prayers, I will not hear. Your hands are 
full of blood. Wash yourselves, make yourselves clean; put 
away the evil of your doings from my before My eyes. Cease 
to do evil, learn to do good; seek justice, reprove the oppressor; 
defend the fatherless, plead for the widow* (Isa. 1:15-17) 
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rU^oDODlaDia (U3(xd(d / Pazhaya Niyamam Vayana 

(aJtf’CQ) 0)1 CQ) 2)0 QJOOQ)1ce6)](U003 0)]S63O]GOUOO3) 

(TVJGJiJCOJ : k0Dlaj)ll2)Oa2O(D^6)S cO^SOOtfJTCjflajS i2c^0Ya)J(^l0a$QQ)]o 

(0ce&JQQ)]6)SQQ)]O C/D61TJ3o' a^OD] 30011(3] i2]61J003)l(Do aJ0laO]r2JOO]rLDO 

nJOSl. 

(Pazhaya Niyamam Vayikumbol) 

Soomoro : ‘Neethimanmarude koodarathil mahathwathir.teyum 

rakshayudeyum sabdam’ ennu Daveedu mukhanthiram parisudha rooha 

paadi. 

((236TllaD0QQ>]6)S 0)06)<P CDOCrOcejOOCffiOOCID^QS QJSCcOO OTd$o G2jJ(30T)](T)l0T)] 

6)ctl36TT3 rU<POQ>O)lQQ)2)0Ta)l03 0)1 OP ^ §3 Q OTO) 31(1101)6)00) (300)681303 CUOdiT^d36)](TT)].) 

(Madbahayude thazhe namaskara mesayude vadake attam chernnu 

ninnukondu). 

ojooajcn<mj®cr3 : ‘Gl^^JG^oolaoralfuS (Sjejojcnoco) csmocrDoo^os/ 

(aO6)0O0TD3OQQ)]0S) 63CTD0O rd] 01) (0)d& 00)1(03 0)lcrT)]o - 6TU06)Oc£bGmO(3. 

Dheerkhadharsimaril thalavanaya mosayude / (Oraithayude) 

onnam pusthakathil ninnum - Barekmor. 

£2(1)0 - 1 2<TD4radSlcft.63]6)S OSdDOJCD] CrO0)]CO)1CQ)]o - (D(2Q]OSG2)03 

0)6)0$ 0Td(n](CPaf)63T3g]o - a^GCTT3Cd5cB0](2]6n§OCD)l0lc900§. 

Srushtikalude udayavanu sthuthiyum nammudemel thante 

anugrahangaum ennekumundayirikkette. 

1. “C2)000(Q>]6)S 063800 oJ](T0(0)d9jO, (^ODOo nJ](T\)0)c©>o, CT)0£J0o n_l]O1>0) 

&r>0, 036131100 oJ](TX)0>c9>o - GCQ)OOD](UO Old^lOdoOlctD^S (Ca-!OJ0uJc0.6)0^) nJ]O\)0) 

cBjo, CD^odDooilfLjazioo^s, 0oasoc90az)O(O]6>s, (goor)) (nJ(U0:xJc&>6)0$ (old'Muotfool 

CQ)]6)S), (D0S20OJ]o a)l6TUlcQ)]2!0(I2) 30(lll3l6)0$, d)l0>1(2)O(T)OQQ> (6DOT)0(D]6)S), O0](2i)1ffl 

0)1(2)000) (g)OT)O0]6)S), ©6TO>0(T)la))OOQ> C0GQJOC<2lO6)O$ n0)O7)l65T36)O) fflOpl QJOOQ)0) 

<£6)O0O3 nJOOQ)]OD]. 

2. ‘(T04n9dSlc0>g]6)S gSODOJO)]’ afl)OT>0)]CnJO6)£J, ‘o)l6m1CD)OZ)0(0]6)S, 

‘old^odooltaoo^s’ ((.ruajoaJ<e,o2)O0]6)s), ‘o^diocdlrdoflao^QS,’ ‘(00^0c66) 

oaoo]6)s’, ^lonoooaoo^s’, ‘oo](3JLilao)^<fi>g]6)S, ‘gsaDOJO)] 020)]0)1oq)]o’ n^cml 

6836)0) fflool aool S2(T)o rUOOQ)]OT)]. 
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Hymn Before The Public 
Celebration Of The Holy Qurbana 

(Tune:- Anin moreyo vashama zloos.) 

1. Answer Lord, and hear my plea, Haleluiah 

May our incense favour Thee-as was Aaron’s sweet; 
And our office like that plea of the Ni-ne-vites. 

As Thou didst answer Jona, 
Answer us who call on Thee. 

(Ps. 27 : 7, 28: 1 : Num 16 : 47, 48, Jona 2 : 10; 3 : 5, 8 

2. Let my cry come unto Thee - Haleluiah 

May the incense sent by us-to Thy Name so pure. 
Sweet become, appeasing Thee-graciousness evoke. 

Favour us, O Lord, in love- 
God of all compassion Thou. 

Different Wames of Holy Qurbana 
The word ‘Qurbana’ took its origin from syriac word 'Kurbono* 

which has different meanings like offering, sacrifice, gift, oblation, 
presents etc 

There are different names for Holy Qurbana. The word ‘sacrifice’ 
or ‘offering’ (Ddbaho) is given because we got remission of sins through 
the Sacrifice of Jesus Christ. The word ‘mystery’ (Roso) suits because 
it is mysteriously entrusted to the disciples at the mansion of St. Mark 
(Mt. 26:26-28, Mk. 14: 22-24, Lk. 22:17-20.1 Cor. 11:23-25). The word 
“fellowship”. (Koorobo) as heavenly beings and earthly beings, those 
departed and those living, and those far and near are all made 
fellowship in common. As we are made one with God through His 
Sacrifice, the name ‘Communion’ (Sauthopuso) is given. The name 
‘agreement’ (Knusio) is known because our different lives are made 
to agree with one God. The word ‘thanks giving’ (Evukaristhia / 
Eucharist) as it is offered to father the God by the faithful believers. 
The name “Perfector of the perfections” (Ga, Meerus glr Vase)as it is 
the Sacrement of Sacrements, through this ail other Sacrements are 

V^perfected. 
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ml. <0>J(5snJ3(D (^J(3(TD^[B3(Xlil 

(^(Ooslc^jcrnmlcnj ajcm 

(‘snj(T)}ru)GOOd£ ’ GanoG(rv<7)oa3-c^)<m ©IcotfooflcoS) 

1. cO>c5(TnDJC(u! (.rU3(SamD(T)Cca,§(Dyj5 rino-GPJ-ej^o. 

Q6)cfo6)c3Q0g^6TD(2rLOCO0006TD^(0))Cr>J0Q£J-(JUloJ[2'l(0))o 

^6TT§SlQQ)0(3 (/D2L^r»9d6)QQ) OOl(D]QJ00)ft! 03 - QQ) 0 00 (2nJ0(03 

d&SeJC0)1(O3 6)dDrDaD06)0D-CTDCaJ06)ej 

&>cri)(3)l<£h 30(roa20-(Dl6)QJaD]o 

Karthave prathana kettarul haleluiah 

Kaikollana-maharonanachathupole-dhoopamithum 

Kandadiyar susrushae ninuvayarin-yachanapol 
Kadalathil yaunaane-nnapo-le 

Kaniyuka dasanma-rilennum 

2. da>(5ajT0)3C(ii! rolQ]culglGc£fe§(^(/5 df>o-Gej-£i^o 

(0)1(0^ C0)l(0]CD0(2C0T0)lCD] OTO]aJc9D0(2O-QQ)1a^nJo 

(0)^^(oglcTD &jlajlanooo]ceD] ej(2(0)0o-(2] ejoj^ffloooi 

OOlcOrijOd&STDCa 6)6)(3-QJC(2-a)1a3 

00'l(0]rJ(2^oJCQ)0(0S STO)-60DGgO-S 

Karthave nilavilikettarul haleluiah 

Theeruka thirunamathinu sukhakarama-yeedhupam 
Thrukkaralalivinanukoolamatham moolavumai 

Nirappakaname dei-vame-nin 
Nirupama Krupayal njan-galo-du 
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3. Glory to Thy gracious love, Jesus, Lord and God; 

Plenteous are Thy gifts indeed giv'n to all the world. 

Thou redeemedst those from wrath 

Ninevites who called on Thee. 

(Jere : 31: 3, Jona : 3:10) 

4. May our incense favour Thee as was Aaron’s sweet, 

As was Za-cha-ri-ah’s set in the sacred shrine, 

Like the plea of Phi-ne-has 

Staying from the people death 

(Lev. 9: 22-24 Ileb 9:4 Num. 25 : 11: Ps. 106 : 28-30) 

Mother of God 

5. From the flaming glory bright flew the angel swift 

Unto Mary, Naz'reth’s maid saying unto her. 

With thee is the Lord - from Thee 

Comes the Saviour of the world. 
(Luk 1:26-38) 

The Basis of the Holy Qurbana 

v 

The Basis of the Holy Qurbana is the service done with 
the bread and wine by our Lord before his disciples on the 
eve of the crucifixion. Thus our Lord Jesus instituted this holy 
Sacrement and specially entrusted his disciples. In the later 
days, the bishops and priests became celebrants of the service. 
The worship got different form and shape by the inspiration of 
the Holy Spirit, strictly, following the foot steps of the worship 
of the angels of heaven. 

(Isa. 6. and Book of Revln) 
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3. n0CTD^o croca^aril co1a3 c&colajlco] d&colGOJO^o-Oce&iceDCiCO 

nfl)(03> (T)l06nJKJ)l0CTT)63Bi0 c&>06TO2aO2-(Ola3 30COo 

(T)'l(T)2aJQQ)C(00S26n§0-QQ) GtfhO-nJo 

colpjojlgteocas col cd1-c9qIcd)-(5^jo 

Yennum Sthuthi nin kanivinu kaniverum rakshakane 
Yethra niranginnengum kanunnoo-nin daanam 

Ninuvayarodunda-ya ko -pam 
Nilaviliyal; nee nee-kkiya-llo 

4. (3T5nD(5006)0^00)^0 CTO d&Ol 00)0 C&TOTO^SOQ^O - 

12(D6TT)d)(3T0) aD°ic06)1OO) nTflCOnOOCTOlaS tpJO-(3(0)0 CO 00)^0 CaJ0(S3 

(5T9SlOQ)O(O^0S (JD^-GCDTGVOQ^O 

(7jTda3aJ2SCOQ)O0(O 00d9D-0c90O-a3d&>. 

Aharonteyuma Skariya t.hannudeyum dhoopamathum 
Maranathe neekkiya Phinahasin prarthanayum pol 

Adiyarude dhoopatheyum 
Anpudayone Kaikkolka 

G>6)3CU(B3(3)30J 

5. n(})(31 coV)col(0oil§1 co 32tf0co1o-6aT3'l0^jttf> 

‘gO((5)0fflOS2 (2OlCQ)0oC0^aO(2(D)l(03 (OG(.CrO(OT3)1(a3-0.aJOgjl(0)1(0) 

“ cdl 0 CTO 0 S 2 cBd ] 0 S C06) - (3 (C5TCJ) 0 - OJ1- 

fflOTOlS(2)0jlQJo rdOOil-GojOa^” 

Erithee niravitteere doothanira-ngi chennu 
Yithamodu Mariyarn grahamathil Nazarethil cholliyithu 

“Ninnodukoode kkartha-vee 
Mannidamaghilam pali-ppon'’ 

gD(U)02)OS2 = $DicL\cfhO(Qo 
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6. As the tire enflamed the hush yet did not it bum, 

So did God come down and well in the Virgin’s womb; 
He incarnate was of her 
Losing not the Virgin’s seal. 

(Luke 1 : 31-35 Ezh 44 : 2, Exo 3 : 2-6) 

Saints 

7. Martyrs shunned this passing world, all possessions 
spurned; 

Left their parents, brethern too, left their kith and kin. 
Loved they, death of Jesus sake- 
Solemnly their feasts are held. 

(Heb 13 : 7; Mt. 19 : 28; Prov. 10 : 7) 

8. Martyrs, seeing Jesus hang on the cross for them, 
From his lan-ced side there flowed blood and water 

both 
Heartened, they said each to each 

“Come we'll die now for the Lord” 

(John 19 : 34) 

How to take part in the Holy Qurbana? 

We have to take part in the Holy Qurbana, with due 
discipline, standing well, in awe and sober minds, in calm liness 
and in holiness, in love and true faith expecially in the fear ot 

God. At the time of prayer and when attending Holy Qurbana, 
we should stand still facing the east. It is because our church 
believe that the second coming of our Lord will be from the 
East (Mt. 24:27). When we attend the Holy Mass, our hands 
are to be folded accross the breast subduing distracting 
thoughts. But it is not proper to put down hands carelessly or 

to the back in a haphazard manner. 
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6. ffl^c/3(2)(06)ffl(0la})0O(0)(0'lay)ol(^a3 cnsjQJlfsS-c&STTS^ c<-lJO(33 

1 •ajlct2iQQ)(r)oadl<x^offl1(o5 aicrxil^j] aocoVoo aj]6rr^ 

(300)1(0003 (Socoai^fflo-ceo-aD^o 

(.ajanffi^L^cxJceo^snso-cnn-gj. 

Mulmara meriya therithee than naduvil-kandathupol 

Chinmayana mariyamil vasichu saree-ram poondu 

Athinal bhangavuma-kka-nnya- 

Vrutha mudrakkunda-yi-lla 

nJ®1(/d}(2I)OD3(5 

7. GeJOc&o (5)0aJ)(T0GaO03(D(3 £20(^QQ)(^o-(OOOOJOS^o 

(^6)c£>d(D)^C(xJc^1c^C/D2OJ1(T)0QQ) C(06TT)o-0nJCgar)adl^ 

(TOa0G3O2O6)(D (T030-oOdO-QJo 

(TO£2(D6TT>0 OnJQOiOJ^ (D-GOD-Oo. 

Lokam thatha sahodarar jathiyathum tharavadum 

Aakeyupekshichesuvinai maranam-snehicha 

Sahadenmare sada-ka-lam 

Smaranam cheivathu na-nne-ttam. 

8. (0)]c96)6)(£|§2 ailejoaj^ (u^o-anoo2.y ajgso 

cocfKcDo 6)gjg3g6)ao6)soyjtflgo aaDlnO0GCD)-cr0finG3020d! 

c&>6nSG60B0Sl (2(bl-o_J0-00000) 

c0D(3(MJ)oaila3 Gajdoteo-^jo-©^ 

Thookkappettu marathil vilavu thura-nnachavalam 
Rektham vellamodozhukum masihaye-sahadenmar 

Kandangodi mari-ppa-nai 

Karthavin perkke-lla-rum 

1 njlCI2QQ)a3 = £900)O(rKrUJ0]nJad, 003010 

2aJOJgO = d&iOTCDo 
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Repentance 

9. 'By Thy light we see the light, Jesus, full of light; 

Thou, True Light, dost give the light to Thy creatures all 

Lighten us with Thy gay light. 

Thou, the Father's light divine 

(Rev. 25: 5 John 8 : 12; 1: 9; 12:46, Ps. 104 : 2) 

10. 2Thou who dwellest in the light mansions holy, pure; 
Keep us from all hateful thoughts, from all passions vile, 

Grant us cleanness in our hearts 
Deeds of righteousness to do. 

(Dan. 2 : 22, John 3 : 20-21; Ephe. 2 : 10) 

11. God, who didst receive the lamb blameless Abel brought. 
Who the gift of Noah took, Abram’s sacrifice; 

wSee our fast and hear our pray’r, 

Answer by Thy grace our pleas. 

(Gen 4 : 4; 8 : 20-21; 22 : 9-12, Heb. 11:4) 

Liturgy of the Eucharist 
Liturgy of the Eucharist 1$ one of the source of authoritative 

teachings of the church. In the celebration of the Eucharist, we see 
the sacremental actualization of the paschal mystery of redumption 
through Christ 

Ail important themes - the Holy Trinity, the incarnation, the 
redumption, the Holy mother of God and the mysteries associated 
with her, the primacy of St. Peter and his successors, the Holy syn¬ 
ods of the church, the second coming of Jesus Christ the prayers for 
the departed, and the intercession of Holy saints ‘are’ included in the 
liturgy. 
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(3TdCTD](0)3nJo 

9. ‘ooigloj^oilocGTor^ofoIcc/oo (bla3 omglmocaS-d&OGn^mr^ 

oojglajtostoooQjlGJOcjDo^ffl^oo-oajgloj^o col 

cOdOCTCD^O 613)63136)63 CT)1 0)0-0)03 

c&OilGO! GaDO(§1a-p-0d96)-CTT)2o 

Velivu niranjo reeso nin velival-kanunnu 
Velivee yadiya rakhila dharamatham velivum nee 

Kanthia njangale nee thathan 
Kathire sobhippi kkennum 

10. 26)OJg1ajla3 co)§lco3 ojcnilceo^o oj^sm^cnlGco! oJCDlc/o^auo! 

(2016030 c&oSdSCS) Ojl6T^3'J1a^(Il)2l21SlcX2)O-0ol6)(TT)Olpl£)96) 

(TOO3(.cJ&nQQ)c03C/3c96)2 ffiCTfcC/D^-RDp 

aroocooil qjcdgctt) 6iu)-63i3o3-c96) 

Velivin thattil vasikkum punnianidhe! parisudha 
Venda kashtatha veenchinthayu madiya reenozhikka 

Saikriyakalkku mana su-dhia 
Sangathi varane njang-al-kku 

11. nDOG6TUefla3 ce>2610KJ)0S2o GCOOrLOicn^QS dEbO^PaJCEDCO^o 

(3Td(6runr)Oo 0)a3 6nj&j1cn)2o-0O(f)DO<0oo6n§-c9D(3oTO)OGOJ! 

canoam^o LnJOc3(mr^aDQQ)2o-6)6)t£h-Oce0o- 
ensaS.-sJoejslQQJOOCD-cOjO-ceQ. 

Habelin kunjadum nohinude kazhchayathum 
Abraham than baliyum kaikkonda karthave 

Nombum prarthanayum kai-kko- 
Ndanpaladiyare ka-kka. 

1. oil. G(.0)DC6’iT)0(T\51oej ojs<e6)2OJ0?)6>(mm oa^cB^oilold&c/d d^OTOTlce^anr^. 

2. oil. Q(.OT)OCCTT)o<nroloej 6)O)rf)02OJ(/O6)(aTa) oa^rfh^cailolcOjoS cajormlceo]^- 

3 ojl6rr5njlao) = o^niis^jlam 
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12. Come, ye sinners, and implore, seek forgiveness here; 

To one knocking at the door openeth the Lord, 

He that asketh doth receive. 

He that seeketh, he shall find. 

(Eph. 1 : 7, John 1 : 9 Malth. 7:7) 

The Departed 

13. Lord, grant good remembrance to all the faithful dead; 

Thy holy body they took and Thy living blood 

May they stand on Thy right side 

On that day Thy grace shall dawn. 

(John 6 : 54, Ml. 24 : 30;, 25 : 33, 1 Thess. 4 : 16) 

(Syriac) 

Bedu morn dukharonotho bola aanee-demu haimne 

Dekhal Phagaroku kadeeso vesthee du mokhu kayo 

Vann khoo mun menyameeno 

Bn yaumodu donaho raboosok 
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12. GmordcnmcmlcnocQ) oJOrJIceDCg! oj^ojla3-(n)0rj1^1a^ 

(2^§]cctdo(3c96)2 carpcmls^affl an old ad (ff>ad ojoaDkad 

ajo^jlceo^cannoad (nJO-aJ)-<eo^o 

cgrdaanjr&ilcajoad ooceaotooo^]0- 

Mochanamathinai papikale varuveen yachippeen 
Muttunnorkku thurannedume nadhan-than vathil 

Yachikkunnon pra-pi-kkum 
Annowshippon kai-ko-llum. 

nJC0(ff>(5 

13. c^dcDTDOGOJ! onlad (Dce^c/orDlcDeroc^-ooceDQcaQoeng^ 

Sc9<On(D(a)OQQn (Zi(DlG^|O(3c90(O2g6TDQ(2-anC^JO(3(2l2 

anlon^ anacoicDjai^dl-ceQ^o-anoaS 
(Tilco3c906TDaajc5 aiej(?o-a)-carailco3 

Karthave nin rekthasareerangal kaikkondu 
Baktharathai marichorkkarulaname nallorma 

Ninte mahathwamudi-kkum-nal 

Nilkkanamaver valabha-ga-thil 

(n)JOlCD)3ClDl 

6)61X1,36)210(3 GJcfoCOOGOOO G(U)0G6DJ0QJ (UldjCl)l6)3 2)6)6)0026)3) 

GG6U(US aOCn>6)O0<£h <B:03°\6)(00 6)03(0(2)1(3 6)2)0c£h oO06)00)0 

QJ(T)cB>j2)jCrd 6)2)(t3 03)02)l6)CDOdh 

6Y1J 00)306)2)0(3 6)30G)6)aO0 O06)ll]6)(TV0t&> 
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Alternate Hymn 

(‘Tune : Dahatholonehathe. Ba nodsafsro) 

Mother of God 

1. O blessed mother, by His love for you 

Let the Lord lighten - burden of our sins 

Pray on our behalf before your own Son 

Not to condemn us when He comes to judge 

Haleluyiah - Haleluyiah 

Your prayers are alone our refuge always 
(Luke 1 : 43) 

2. Bush which Moses saw-up on Mount Sinai 

Was your right symbol, O holy virgin 

Leaves that did not burn-do sure represent 

Your virginnity, your body was bush 

Haleluyiah - Haleluyiah 

Fire in the bush, God who did dwells in you 

(Exo 3 : 2; Acts 7 : 30) 

‘Thuyobo’ 

‘Thuyobo (Syr.)-means Preparation. This is a set of prepara¬ 
tory prayers preceding the Holy Qurbono. During these preparatory 
prayers, the sanctuary is concealed by the veil Thuyobo consists of 
two sets of prayers: the order of Melchteedek and the order of Aaron. 

Order of Melchizedek 

Melchizedek is described in Genesis 14 :18 as the king of 
Jerusalem and as the priest of the Most High God. In the presence of 
God, he stood as the priest of all men much before the institution of 
the Levite priestly order. He was a naturalistic priest in that priest¬ 
hood did not come to him through a priestly lineage. 
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(iD6>a3cz>j c/)la«o) 

(43aD(5(0TD)06)eJ0 0CD0.03(013)’ o£) 00)0°) 0)1) 

s>5>3fij(a3aj>30i 

1. cocco^! mocoocoj -c^dcdLdlteo^TTJstoo^ 

cnlcTDlcn^ociDo 0^-d)(mmGcnosc3(^la:|la3 

c£bSaJ(_0)o GQQJaJO^-aOODl^lSOCDOQQ) 

(^cTT^a^\ojaojl(a3-G^j^cBQa^GOT) oilcjucoil^S <J o 

aDOCejeJ^QQ/O-g) aDOCQJOJ^O 

cnla3/_aJO(3(mocn 0^b'ST3a3-0caoann)Dg32° «c9>o§ 

Dhannye mathave-arthikunnadiyar 

Ninneenudayam chayithavanodarthipeen 

Kadapatharam deyaval-Mayicheedanai 

Thannandhyavaravil-cherkaruthe vidhiyii 

Haleluiah-ou-Haleluiah 

Nin prarthana njagalkennalum kotta 

2. q^ooo 
c9300tt§o(d^ (22a3c90]§o-crn0CTD a^a3c953§1 

a^axocao aril030(2QQ}-aro2^jcd 0^jqq> (ZDGt^p 

a^0l(Q)OC(ZOmO0leJc03(^-ce3CD^O(D)JC)(GT(3)QQ)]o 

aDOCQjej^O-g riDOCBeJQJ^O 
(2]C^i20(2(a)1^(/Dl-CDlCTDlGJ (2 (SODlODOS 

Nirmala kanyakaye- giriseenail moosa 

Random mulkkottam-ninne munkatti 

Mulmaramo ninmeyi -soochana cheythallo 

Ariyathorilakal-kanyathwathayum 

Haleluiah-ou-Haleluiah 

Mulmaramathilagni-ninnilamarnneesan 
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Saints 

3. Glory be to Christ - who built His altar 
In the holy church - by the hands His own 
And kept inside it - apostles, martyrs 
And all the prophets his holy treasures 

Halaluyiah - Halelyiah 

Blessed is builder of his holy Church 

4. Right hand of your Lord - is upon your flock 
Which commemorates - your name st (Thoma) 
And clothed in honour your holy body 
She adores the Lord w'ho made you the great 

Haleuyiah - Haleluyiah 
Be your prayers for us fortress and refuge 

. .V -■ 

!;&W; 

However, it was with Melchizedek that a priest mediated the wor* 
ship of God by men. He offered sacrifices for Abraham and for all mam 
kind. Through the order of Melchizedek, we are reminded that the sac¬ 
rifice of Christ, our High Priest, is for ail mankind much the same way as 
Melchizedek offered sacrifice for all men (‘Thou art a priest forever ac¬ 
cording to the order of Melchizedek” - Psalms 110:4, Hebrews 5:6, 7: 1- 
3, 11-17). 

Order of Aaron 

litlll 

The order of Aaron symbolizes the offerings of Aaron and his sons 
(Leviticus 1:5-9). The celebrant, after wearing the vestments and kneel¬ 
ing before the altar, prays for purification of his organs. 
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3. ODCTDjggo 

6njejlajloo aolcdtzml-G^oaS aaDlriDO croas^ca^aS 

COlGOjla^cd C/Dg1ana20(3-(2J2Sl (TDclOGO- 

aflajooo cT\)cnjQ3Vo-a^3ru1^joor)jg3g3l(oS 

aDOGQJGJ^O-g rLOOGOJOJ^O 

rugg1ru1o6aBa3-m1c5ggnc^joa5 cucr^aS 

Thannullam -kayyil-palliumathinullil 
Belipeedam nirmmichon-Mashiha susthayan 
Nibiyar sleehanmar-mudichoodum sahade- 
rivaram sambathyam - sthapichanullil 

Haleluiah-ou-Haleluiah 

Pallipeedangal-nirmichon dhanyan 

4. *(G(20(8 G(0)0ffl0) ml0C$-(T\)G^(3)l0QQ) G^Qoijl^o 

oblaS a)0(.(0)o ffloaoocoS crooarucejOCDo 0jiJqq)G(^)O- 

(DO§1a3d93]§o cbl-aD^SGdioaDoai) ruos^o 

(0)a5 dOi^oajoaroo-Q^^cmaDlcD^s cscziruB 

anOGQJ&J^O-g nOOGQjeJ^O 

(T)1a3 (oJO(3anOCT) 6TO)63BO3-0(B6)OrDOg2o GcBdO§ 

(Marthoma) ninte-smrithiye khoshichum 

Nin gathram manal samaskaram cheitho- 
Rattinkuttom ninnudayonaye padum 
Than kayyavasam -chayyunnathinude mel 

Haleluiah-ou-Haleluiah 

Nin prarthana njagal-kennalum kotta 
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Repentance 

5. Coming at your door - we knock upon it 
Because you give all everything always 
He who asks receives and he who seeks finds 
And to him who knocks opens Mercy’s door 

Haleluiah- Haleluiah 
He who open the door to sinners is blessed 

(Ml. 7:7) 

The Departed 

6. We shall remember all died in faith 
As we stand in prayer before Almighty 
Remember their names at holy altar 
That they may have rest in eternity 

Haleluiah- Haleluiah 
Praise to thee O ! Lord - who is giver of life 

( 1 Peter 3 : 19, 2 Macc : 12 : 42, Ps. 88 : 10) 

These prayers are for the whole Church, particularly for people who 
have specifically given their names for the Outbono or intercessory prayers 
to the Mother of God and for the faithful departed for whom prayers have 
requested. The celebrant remembers the congregation in general (with¬ 
out mentioning specific names) and also his parents and teachers. 

V 

These prayers are reminders of the prayers of the levite priests of 
the Old Testaments who prayed for the twelve tribes of Israel whose 
names were inscribed on a stone which the priest secured to his girdle. 

The priest covers the paten and the chalice with the veil (sbushafo) 
which is symbolic of the nature of the Holy Mysteries- the divine and 
non-materialistic nature. The left edge of the shushafo is folded to sym¬ 
bolize the seal on Christ’s tomb. It suggests that, even in the Old Testa¬ 
ment sacrifices, Immanuel was concealed but present. 

The order of Aaron is concluded by 'huthomo' (Syr) meaning ‘a prayer 
of conclusion’, ‘qaumo’ (Syr.) which is a set of prayers including the 
Trisagion, and Lord’s prayers, and the Nicene creed. While these prayers 
are said by the priest inaudibly in the concealed sanctuary, deacons 
read lessons from the Old Testament to the laity. 
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(31d(Tr)(5)3nJo 0 

5. Cr^ai1cU(26TT)O6T^6TOa3-aJ0C(Dl(^3c9O^ 

andslco)0(5 ai)o.aja^(0Do3-c9O](OTm(t)Gffi(Bc0D6n)o 

OQ)Oi3jl(Jcv|Oa3 (nJOrdl-a/lS^o GCtDS^GODOOS 

c0iO6TD^o, £Z)]^C(TDO-aDOQQ) OJ30J)1(i33 (O^OdBS^o 

aO 0 G GJ £J 2 Qgl 3 - g)- (\D 3 G GJ QJ 2 <XJ 3 

(U3(0>1(08 rJOoj1c0O3QQ)-CD)2OOnrnS2GaJ3a3 0)(T)^a5 

Savidhamananjengal-vathilkkal muttum 
Adiyar yachanakal-kkutharamekenam 
Yachippon prapicheedum, thedunnon 
Kanum, muttunno-naye vathil thurakkum 

Haleluiah-ou-Haleluiah 
Vathil papikkaye-thuranneeduvon dhanyan 

oJG(0(3)(5 

6. OnaDJ3a3)1t0D§3(ry1-OI363BlG<^3GOQ)36>(?5! 

LaJO^Caiol^lS^GailOC^-BDcScGY^lGSSTTJo COOo 

(3Td)(/DJ3<T0o GCOSOa^-aJOOJCDOnJGjlojlGO 

OTdOJO^OS 0T)0ffl63T3a5-CT\)ffiO6TT)o 0jxJGOg>6TDo 

aDOGOJOJ^O-g aOOG&JOJ^C^O 

Slajr30(0)OGm-(T\)(0)2(0)lQQ)G63T3(X»ce6)1C/00 

Viswaasikalayi-Vaangippoyore 
Frarthichheedumbol-ortheedenam naam 
Aaswaasam nedan-pavanabalipeede 
Avarude naamangal-smaranam cheyyanam 

Haleluiah-ou-Haleluiah 

Jeevadhathave-sthuthiyangekkeesho. 
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Public Celebration of The Holy Eucharist 

Part I- Mass of the Catechumens 

(The chancel is unveited) 

(Mariam Delethok) 

Priest: Mary who bore Thee; John who baptised thee, 
May they be to thee, supplicants for us. 
Have mercy up on us. 

MAANEESA OF MOR SEVERIOS 

People: By Thy mother's Earnest Pray’rs 
By Thy Saints Entreaties: 
I adore Thee, Lord and King! 
Sole begotten, heavenly One, 
Word and Father’s Son, 
Though Immortal Thou dost be 
In Thy nature true. 
Thou descendedst by Thy grace. 
Bringing life salvation free 
For our fallen human race; 
Thou incamate-wast of her, 

Public Celebration of the Holy Eucharist 
This is the special occasion which proclaims, the birth of Christ. 

Then the church bells start ringing, songs sung in high pitch. We should 
consider the altar at this time to be the manger of Bethelhem. We also 
see two persons on both sides making sound with “Maruvahsa”. This 
reminds us of the heavenly ghosts of angels called seraphims with six 
wings. Also this reminds us of the coming of the shepherds who came to 
pay homage to the wondrous child born. Then the priest dressed in the 
full robes of authority goes round the altar in procession, kisses the four 
corners of the altar and then offer incense to people. This point that our 
Lord makes the world sweet by His own incarnation. The deacon who 
walks in front of the priest with the lighted candle stands for St. John the 

the fore runner of our Lord. ^Baptist, 
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ml.c£hi(5bDJ3cn njaxru^inacxDl (STd^osla^cm] 

«(TT)3o (S3(/)o 

((no ODlcoa^aD]) 

ao1cQ 3o 3lcQJCora>3ceQ 

aj§a0oa>cr3 : antoaro (oJaruail^i 2o1qq)022o. 

(Ninne prasavicha Mariyamum.) 

G(B3(5 G(T\)GOJOlG(»)3<TOl6)(TS (»3(T>lG(T\)3 

£i(r>o : (DlaEoaDoaj^ aflaD^fSJuamo- 
0coano1aj(3 (a>a3 condone an qq)0(o3 

croj(3(^oJlaDOoilcannc0D cro^ono! 
ajrd an a (moo oomaolcroo! 
antoaro ajoipajrcj^o 6ro)oa3 
aroaf>g22(0)ocii) 2^(o51(0(-loI(0)o <e>0(D26rn^(ara)0(33 
2(3(0^020(3 (a>a3 
aj(3co(oro)1 an^ 2^qjo3 g^lai an (or^o 
(Dc^dy^cacejoanocoaDanoQQ) 
ailaojco) (^)^1oQa)annlaj(D))g363 

2oDl20ail(D)ej^O 
0O3OJ82an1(.(oil d&ao^QQJOo 2oloQ)0 21000^0 

C(§320(O)can^ aoanajanoQoil 
(,c9d](/01(O)(T)OQQ) 6TO)6OT3(/3c902SeQQ)OaOOo aaolnDO ! 

anls? 2^(oiloQ)oejlaj(3 (0>a3 
2^(0)1000) 02(oil^ onlfioanlG^ocan 
(OTda_j0lrJOQJan (_(O)l00(O)Jcft>O 

arOJaJ|(O)OCQJO0SOa:Jo ^1(11000^0 
O]oDc90231odo arunjol(0)o ajcBlcaxsan! 
cd(OldO/l(3(OTO)l(0)CaO! c0D^rJ 0^JGQ^)6TT>O. 

Nin mathavu visudhanmar 
Yennivar than prarthanayal 
Swargapithavinnekasutha 
Vachanamatham rajadheesa 
Ninne vazhthum njan 
Sahajamathai-mrithirahitha-Karunyathal 
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Man becoming-nor with change. 
Thou wast crucified for us, 
Christ, who art our Lord and God; 
Thou didst trample death by death. 
Ending this our death, 
Thou art One of Persons three. 
Holy Trinity, 
Worshipped equal-praised the same, 
With the Father and the Holy Ghost, 
Have Thou mercy-on-us all. 

TRISAGION 

Priest : Holy art Thou, O God! 

People : Holy art Thou. Almighty 
Holy art Thou, Immortal, 
‘-(-Crucified for us, 
Have mercy-on us. (Repeals Thrice) 

People: Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison. 

TRISAGION 

The fiery one Ignatious (Noorono), the discripte of St. Paul, had a 
revelation. At the time of the burial of our Lord, the Seraphims (a group of 

angels) came down and one group sang “Holy art thou O Gocf (P$. 99:5). 
Then another group sang “Holy art thou Almighty” and the third group 
sang “Holy art thou, Immortal" (Rev. 1:18). Then Joseph of Arimethiya 

and Nicodemos (Mark. 15:43) sang 'Thou that has crucified for us have 
mercy upon us". The church has accepted this Trisagion as a prayer to 
be said at the beginning of every prayer. The church also teaches us that 
we ought to praise God, the Blessed Trinity, whenever we do 

1. Makes the Sign of the Cross 

Kurielaison = O Lord, have, mercy upon us. 
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Marthian marthan Vargathinu muzhuvan 

Jeevanathum rakshayumekan a-gathanayi 
Vimalatha suchiye-nnivayulla 
Mahimaviyalum-daivajanithri 
Kanyakayam mariyaminnum 
Bhedamathennye-manavanayi 
Kroosithanaya 
Njangalkkudayonam masiha 
Nija-mrithiyalivar than-mrithiye methichu 
Nihanichone-apparipavana thrithwaika 
Swapithavo-doppam jeevanezhum 
Ruhkudisa sahitham vannithane 
Parikeerthithane-krupa cheyyenam. 

ca>1(5oT3)(Do 

: QQGOJGffi! CT)1 

SrneJOJOCOD! onl aJCOlc/^GDaOOce^^- 

m(Z)6TD(Zri^JO(m^>OJGan! (T)l rJCDlOD^GDCDOtej^OnD^ 

6TU)63T3a3c86)2GaJ6TT§1 + ^©Ic/OlceOOaJgCUGOn! 

6T0)63T3§26)SG(2(a3 d&CD^eTT) 6)^J(^6TDGffl. 

((Z^OD] (aJO^C/O^O 6>aJ0^J6TDo) 

Daivame nee parisudhanakunnu 

Balavane nee parisudhanakunnu 

Maranamillathavane nee parisudhanakunnu 
Njangalkkuvendi kurisikappettavane 
Njangalude mel karuna cheyyaname 

(Moonu pravasyam choollanam) 

c0j]OlG(X})£JO(D)1C(|^O(ld, d9^0lG(X2)^OCaUOCT3, 

c&> l O l Q QQ) 0 QQ)1 <5 0 05. 

Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison 
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The new Testament Lessons 

1. From the acts of the Apostles or the Catholic Epistles 

People: Those apostels, 
Choosen, sent by God, they went 
To ev’ryplace, 
Through all the world, 
Gentiles heard from them the news, 
The Gospel grace. 
They proclaimed-the kingdom, 
Heav'ns rule-of freedom. 
For the faithful bliss. 

(Matth 28: 18-20, LK 24 : 47, Acts 1:8) 

Reader: The lesson from the acts of the Holy Apostles 
The General Epistle of St. Jude /St. Peter / St. James 
/ St. John etc. 

Barekmor. 

The Lessons from the Acts of Apostles/th© 
Catholic Letters 

The reader facing west wards from the madbaha, standing 
on the northern side, steps below the Madbaha reads Acts of 
Apostles or the General Epistle of St.John, St Jacob, St. Peter or 
St. Jude.The beacon then announces the portion to be read for 
the day. 

1. The lesson from the Acts of Apostles, Barekmor. 
2. The lesson from General Epistle of St. Jacob / St. Jude/ St. 

John. Barekmor’. 
After the response of the people, he starts reading address¬ 

ing the multitude, my beloved* (Habibai) and concludes saying 
‘Barekmor’. 

1 Habibai = My beloved. 2 Name of the Epistle 
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nJjay)1(n)(T)1(n)(a (U3(XD(r)c£bC/^ 

i. (/olnncmoojos oDSrUsl <^(T\)(a>c9>ajTaVl(33 cnlccrno OrJoaj^GGJOJm 

63T3gl(5$ mlG(TDD ggg 013CD)(T). 

mono: 

(‘6)GJcfib6)maru <0>oaoO(in ’ a^arrxolfiril) 

(3]OjleJG(/D-a3do 
6)6)301(0^)0053 CCrU(Dl«5)(OOQQ) 

cfog1nf)-aao(5 Cnjoai) 
S2O((5)l*0Dg3lS(I))l(D3 
e 2 ej cro'1 (2 <xd g an o g o 
cDG^jOjaS-Gmcoj^oaS 
6)6)c0jCc96)OC/5GOJO-(36)ceOO6)ce6)0QQ)^o 

e o co^ ml 0 (G)-(td ol oofl ^ 

ar\)j(3(^fflnr)0-cooe^o 

Bhoovilase-sham 
Dhaivathal preritharaya 
Sleehanmar poi 
Jathikalidayil 
Bhoothala seemayatholam 
Nallevan-geliyon 
Kaikkolvor kkokkeyezhum 
Bhagymithe-nnariyichu 
Swargamaha-rajyam 

01303)03*003005: nJOlc/D^lUO OOglaDOmOCO^S OOSaJ^g^05 

rU2<r6OT)c0Doro)lo3 mlcro^o rLOOsrulsruodi) 601000*0.csmod. 

Parisudha sleehanmarude nadapukalude 
Pusthakathil ninnum habibai Barekmor 

Old 6)^1 ©>1(55 

rdOlc/^ftJUCOOQO) (gXO)) COglrtOO OoJO^OJlQCO^OflQQ) (-) COJ61J(O(3T0)1o3 

(OlOO^O rtO060j16010 CO) - 60J 0 6) OoGbC (25 0(5. 

Allengil 

Parisudhanaya (Inna) sleeha pothuvinezhuthiya 
lekhanathil ninnum habibai Barekmor. 

(-) n$)(.(ff>0(Z)6XOT0) CeJ6U(Do a{j)(TDJ aJOCD)6TT)o. 
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People: Glory be to the Lord of the Apostles, and His mercy 

be upon us-for ever. 

(The first lesson for the day is read, by standing at the northern side, on 

the chancel-step below the Chancel) 

From the Pauline Epistles 

(Tune : - Thoobaic Etho) 

People : Paul the Blessed- 

Saint, the Lord’s Apostle, said 

If one come to preach to you 

Other doctrine than we knew, 

Be he man or angel bright. 

Curs'd be he in Church's sight: 

Doctrines all diverse arise. 

Shooting up with many lies; 

Blest is he who first and last 

Trusts God's truth and holds it fast. 

(Gal: 1:5- 9) 

that gospel Is first proclaimed to the Jews and then only to the gentiles. 

\ 
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g2(Da : aS^rtOOCDOO^S gSQQXUODJ (rO(D>J<0>lQQ>2o 

0Di7j2^6)SG2H33 (0)00$ d&^CTTlOQ^o a#) GOT) <£0^0 6)0030 00)1 (Olc900§. 

Sleehenmarude udayavanu sthuthiyum nammude mel thante 
karunayum ennekkum undayirikkatte 

(OJJCQXDcOODOCrS 2ji3bHJrLOO(Q)J6)S OJSc96)]GD(/)(UrU) CHS02)1(7)3 (li1(W^6)c9iOGlS^ GQIQJCDo 

(U0Q2)1^ 'anomilollJOCQ) 6WD6)OcdjG2)D(d ’ aJ06TU)D) mdOJOVOmloJlcdOjaV].) 

Vayanakaran Madbahayude vadaku bhagathu nadayil ninnukondu 
lekhanam vayichu ‘Habibai Barekmor’ paranju avasanippikunnu) 

2. rU^C^3CU)ag1rir)3CQ)2S>S C£J6U(r>63T3<Dl(tf3 (nlcmjo 

C(0)l6)G)6n\cBQ gDVGmno' a£)(TD (DIotH) 

Oiiia : aJT)-0ejocro oo^lano-cucr^oS 0^jo(o3 

Cd&G§-a)lG(0)-ajo 

Ofl03T30§ 6TO)63T3gO8l.aJ0(a>O‘Pl- 

^l06gT3O0^aja8 ojanoloafl^ocoS 
aJOaDOJ0CD©3l QJ2(2)03](0)a3 

(^OCODf^ceO^o CrOf3QQ)1-o8 ODOaJo 

rn&J(O)02^rUC3(/O603g3Cri0O 

fJOC0l(O8 (2^g^ «J®«fl6>20nDJ 

00Gaj(OTO)1rm^aJG3C0o 0(0)0- 

gojcroaonriajlcajoaS (JD-oo^aft. 

Paulose sleeha 
Dhannyan cholkette nithevam 
Ningale njagalareecha thozhi- 
Chingoruvan vannariyichal 
Vanavanengiluma dhoothan 
Thanelkum sabhayin sapam 
Palatharamupadhesangalaho 
Paril mulachu parakkunu 
Daivathinn upadesam tho- 
Ttavasanippippon dhannyan 
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Reader: The lesson from the Epistle of St. Paul, the Apostle, 

to the (Name epistle) Barekmor 2 

People : Glory be to the Lord of the Apostle, and His mercy 

be upon us-for ever. 

(The second lesson for the day is read, 

by standing at the southern side, on the 

chancel-step below the Chancel.) 

Reader : (Eph 4:1-6) 

My Brethern, I, therefore, the prisoner of the Lord, beseech 

you that ye walk worthy of the vocation wherewith ye are called, 

with all lowliness and meekness, with long suffering, forbearing 

one another in love; endeavouring to keep the unity of the Spirit 

in the bond of Peace. There is one body, and one Spirit, even as 

ye are called in one hope of your calling; One Lord, one faith, 

one baptism. One God and Father of all, who is above all, and 

through all, and in you all. Barekmor. 

While reading the lections, the decon stand on the chan¬ 
cel step. Stepping down from the sanctuary symbolizes the 
fact that the Apostles were sent by heavenly authority. 

1. Name of the Epistle 2. Ahai = My Brethern 
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CU3(XD(Dc0^3a>(T3: aJ(Olc/D^fiJD(DOQQ) aJ^GeJOCrOODglrLDO (^GnDOTO^dceo) 

n^v^coloo) cej6ijmcaTa)1(^m1aT)2 andjanood) - enjooocflbGfflod. 

Parisudhanaya P&ulose sleeha [] Ephesiarku)) ezuthiya lekhanathil 
ninnu Ahai barekmor 

£2(Do : C/D^InDOdD^S £)SdDQJ(D^ CTO^OilOQ)]0 (T)2)2^6)S(5(2053 (0)6)0$ 

cgTd(D2(.C/)an63T3g2o a£)GODc96)2o g6TT5O(IDl(blc0O6)§. 

Sleehayude udayavanu sthuthiyum nammude mel thante 
Anugrahangalum ennekkum undayirikkatte 

(ajoQQ)cr)c06)ocoa3 oosninnoa^os 6)(O)cBQ2eo(/)0(rsra> oDsooflcaS cnlar^Oc&oeni) 

(Vayanakaran Madbahayude Theku bhagathe nadayil ninnukondu) 

flJ3<XJ)(T>c96)30Cr3 : (r>|CaC. 4: 1-6) 

(T)2E^6)s c9d(3(oto)oqjI(o3 6moru)1c96)6)aj§aja)0(ri) 6TO)oa3 a)l63T3Ggps 
CT)l63Bu3 ClflgldQOQajg ajlgfld%)^ GQCDOCD^ 

moc^^aD (.njc&oao crod&ej mGanoailandDccarmos^o, (/oocto)(0)gqq)os2o, 
Gld^c^ffiGdDOS^O (DSa_pa3. (rOG(T)nf>(OTO)Q(03 (0)22)1(03 (0)22)1(03 (TUnOl 

006)^00) OJO^o (R)ffi0CD0(T)6Tll(TXjU(0T0)1(03 (OTd) (02)0 Oil 6)0$ 6)a£)d0^6)COTO) 

^0(0)0) j 6)^36)63) Q1003 (0)OQJoJ(OV2)jg3g3QJ(D3o (OTd)(Q)1(Olajla3. (T)l60T3^6)S 

ailgldD^S n$c0D(/D(D6TT)(OTO)1(O3 (T)l60T3(/3 ajI^lceOQ^gWcOQ^^C^^0®0^ 

anl60T3a3 a^oa. c/o(ol0(oro)1ej^o, ^^(^(otDoafloj^o 6D(d1nj0(T)0QQ)1§^ 
6)(TO. r^J)6)00)(TT)0(03 63(0^ (3(010)00^0, 63(0^ Ojlc/QJOarOQJ^o, 630^ 2)0G2)0 

3lar00CQ)jG2)QQ)j6)6)^ r^)^J0QJ(026)SQQ)2o nil (0)00^0, a3)^JOOJ026)SG2)£J2o, 

a£)^pOJOl(03 d&JSlCD^O, n^^JOOJOlfiJ^o OJpnJOlcOO^anDQJCO^o o$c9d6)6)(3 

O^Od&^CTT)^ (3Td)nD0QQ) 6TU06)Od6bG2)0(3. 

Nammude Karthavil bandhikkapettavanaya njan ningalodu 
apekshikkunnathenthennal, ningal vilikkappetta vilikku 
yogyamakunna prakaram sakafa manovinayathoodum, 
santnathayodum, aheerkha kshamayodum nadappin. Snehathal 
thammil thammil sahikkunnavarum samadhana bandhathil 
aathmavinte aikyam kathukolluvan thalparyamullavarum aayrippin. 
Nigalude viliyude ekasaranathil ningal vilikkapettirikkunna prakaram, 
ningal eka sareerathilum eka aathmavilum irippanayittu thanne. 
Enthannal, oru karthavum, oru viswasavum oru 
mamoodeesayumeyullu. Ellavarudeyum pithavum, ellavarude 
melum, ellavaril-kuaiyum, ellavarilum vyapari-kkunnavanum eka 
daiva-makunnu. Ahai Barakmor. 

i cej6ua)(ma)l6>a$ Caj(3 
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3. Proclamation of The Holy Gospel 

People: 'Haleluiah, Haleluiah, Offer him sacrifices of praise; carry 
clean gifts, and enter the courts of the Lord, and wor¬ 
ship the Lord, before His holy altar, Haleluiah. 

(Suriyani) 

Haleluiah - on - Haleluiah 
Dabahle - dabahedu subaho 
Skul kurubone dukayo 
Ulludoro - vodumoriyo 
Sgudul moriokdom- 
Madbahodhkuduse - Haleluiah. 

*Deacon: With calmness and reverence and with sober minds, 
let us give heed, and listen to the Gospel of the living 
w ords of God, in the Holy :Evangelion of our Lord Jesus 
Christ, that is read to us. (Neh. 8:5-6) 

Priest: 3Peace be-to you-all (Jn. 20:26) 

People :May the Lord God make us worthy, with thy Spirit. 

Proclamation of The Holy Gospel 
Wo hear the holy words of Christ after we heard the proph¬ 

ecy from Old Testament and the poignant words of Apostles. The 
two lighted candies on both sides on the Gospel reading table 
point out that the Word of God is light. The sounds of the bell 
and the songs in loud voices made the situation reverberating 
Rev : f 9:1 “After these things 1 heard what sounded like the roar 
of a great multitude in heaven, shouting ‘Halleluiah'. Salvation 
and glory and power belong to our God.n (Rev 19:5.) The hymn is 
an exhortation to recieve the Lord with undefiled offerings. That 

\ our Lord Jesus Christ is still speaks to us through the gospel is 
Vfhe corner stone of our faith. 

* The priest places incense, the deacon censes the Holy Gospel, by standing 

on the chancel step below the chancel at the northern side, and says the 

exhortation. 

1. Haleluiah = Praise be to the Lord. 

2. Evangelion - Gospel 3. makes the sign of the Cross. 
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3. rul ^maftcco^jlcaa^crS ancoxT) 

aDOCeJei^CD) aOOCQJQJJQg) 

aruaj^atflQQJOo 6mtiJlca.0^QQ)r3ajlci:pa3 
c& (3(010)00110)) (.ajlcXDGO OOl63T3(/8 

C/O^iJIOQQ^O d&OyaJd&GgOaS 

co)o3 (.nJ0cBD0O6m3gnc9Jol 
aJOOJCD (Z)36TUaD0QQ)1a3 ffijaflrdlCOS 

c&>(3(OTO)oajl6)(T) oi03l^jls;)O]la3 
rLOOcejQ^d) moocejej^ 

Halelui-haieluiah 
Sihuthiyam balikaleyarppippin 
Karthavinu Priyare ningal 
Suchiyezhum kazhchakalode 
Than prakarangalileri 
Pavana madhbahayin munpil 
Karthavine vandichiduvin 
Halelui-haieluiah 

(/oj(.(/^ ru^crS: 6ruo0Oc£boao(3. gdqo (3yos<90C(oto)OS2o eaDcanroos^o 

OJ67Dc90CS(W5)OS^O QrdOllOcf^OS^COTO), OTXZ^OS (2^TUO0cBd OJOajIcSOOfi.jSICTT) 

ONOZ^OS c9Df3(mU)OCOJC^2fflaDlnLr)OQQ)163S 011 00^(31) a$QJa3G(/>PJlGCO)OCT)l0&J 

003OI(OTO)l0C$ ^lOJOOjgg OJ^J(T)6OBg20S (OTdOl^IrvjIbOO) ODOo C£c9d(/3cO0 

6TT)o. 

Barekmor. nam adakkathodum, bhayathodum, 
vanakkathodum chevi koduthu, nammude mumbaake 
vaayikkappedunna nammude Karthaavesumeshihaayude visudha 
evengalionile, daviathinte jeevanulla vachanangalude ariyippine 
nam kelkkanam. 

o_I§<0030Ofi : (T)l6OBO36)c£)0^yOOJ(3ce0^o (TOmOU)OCT)o 6)6TT3OQQlQlca00§. 

(Ningalkkellavarkkum samadhanam undayirikkatte) 

£20)0: COTdOflS^0(OTO) (Old)(0120011CODOS^^DS 003OJI2OQQ) <£>(3(010)001 

6TO)60BCgOQ)2o (SCD)OCO^0Oc90l(OTO)1r3ca0^2)O-OO-dEb0§. 

Aviduthe athmavinodu koode daivamaya karthavu njangaleyum 
yogyarakki theerkumarakette. 
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Priest: The Holy Evangelion of our Lord Jesus Christ. 

People: Blessed is He, who has come and is to come; Praise be 
to him who sent him for our salvation, and his mercy be 
upon us all, for ever. 

Priest: At the time of the Dispensation of our Lord.+. 

People: Thus we believe and confess. 

(The priest reads the lesson for the day from the Holy Gospel and ends by 

saying) 

+ Peace (Concord) Be-To You-All. 

The preface of the Holy Gospel 

The priest greets the congregation saying “Peace be to you 
all" represents the same words with which our word greet the 
congregation of Apostles after His ressurrection (Lk. 24:36; Jn. 
20:19) (During the passion week, the remembrance of the suf¬ 
fering of our Lord, the greeting of peace is omitted) 

While saying “At the time of the dispensation..”, the priest 
turns to the altar and makes the sign of the cross on himself. This 
act is an affirmation of the belief that the words to be read from 
the Gospel are the words of our Lord who is embodied In the 
bread and wine of the Holy Eucharist set on the altar. He then 
faces the congregation, blesses them by making the sign of the 
cross and then kisses the Book of Gospel. 

+ Makes the sign of the Cross. 
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<ij§«96>3®a5 : g2lojo3 (D9Jc9d^ctt) oa)aoQQ) (cn^Qjleoor&imooQ)) 

<^dlc/D^ a$cwa3GcoQilG0Q>oa3, 

gqjoc&cmwlmi salojenjo GcO-dco^o c^oaaflreo^rm (aJ^oco 
c0>(doqq) (gpcm) colanoooflraS aflcn^/cnijaflcaonijce^aDocx}) (go 
od) <ua3 a a)pjIcronocoilraft rolan. 

Jeevan nalkunna prasangamaya. 

eacno: ajoDcuar^o ai0]aioa)l0lc9O](Tr)aj(T))o ojo^caTwo^aJDOce^an]- 

DGIZ^OS ©c0Al(Xi)<eOOQQn (WOOD 05TdQQ).'yaJD2 D)W)(WlcS363)o-OOOo a5)^° 

OJ(026)SQQ)^o ClMjS (W6)0$ OTdD^LC^nD63T3g^° n^CDVrOO^0 g>6T130(D>l®l 

c906)§. 

Vannavanum varuvanirikkunnavanum ayavan 

vazthappettavanakunnu-Nammude rakshakkai thanne 
ayachavanu sthuthikalum-namellavarudeyum mel 
thante anugrahangalum ennekkum undayirikkatte. 

ru§d*5)3c<>cr3: ailao^rjjo c£bD^c0>moloo)oa)cs8 (/ool0loo)OQQ)l(wl(3ar) ooooj 

OJ)o, JSlruoa^ Q]rd0Y)QJ]O, D(22)^6)S Oc£H<Uc& 0^2)000) d0j(3(DTW0 

CQJC/D2 mODlaDOOOJ^OS <D^rU0(Dc&0£J«5TW gD(aJc03O®o 01)0(30/1 

Visudha kanyakamariamil 

£2D3: (TO6W30D OjIaDJCTdl^ ^6<3BC/3 a^p^aJOdD^OD^. 

Angane viswasichu njangal ettu parayunnu. 

al§c0S)OOtt3: (a^fua3c(/)eflcoQ)a3 oiood)!^ d&^lamflg) 

Dl6TOa3Od90^JOOJ(3o002o ODoJol/IcwI ^feTT3OOQ)ld1ce0S)§ 

Ningalkkeliavarkkum sampreethi undayirikatte. 
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Hymn after the Gospel 
(One of the following hymn or any other hymn 

prescribed for the occasion) 

REPENTANCE 

(Tune - Kukkoyo) 

1. Blessed are those servants good 

Whom their Lord shall find 

Wakeful, working when He comes 

To His vine-yard good 

Girding up His loins He serves them all 

They who worked with Him from morn till eve, 

God the Father makes them sit. 

And the Son serves them 

Lo, the Holy Paraclete 

Plaits them victor's crowns- 

Haleluiah-setting on their heads. 

(Lk 12:37) 

Mass of the Catechumens 

The first part of the public celebration of the Holy Qurhono is 
referred to as the Mass of the catechumens. In the early Church, this 
was primarily intended for those who were being initiated into the faith 
but W'ere not baptized members of the church. 
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ffi^SQQ)}-GCTDOGCOO-ffi^Sl 

fiDOGejej^o-^s^o fflc^scaraflcaS 

Yajamanan varumannera- 
Thunarvullorai-than 
Munthirithoppil paniyayi 
Kanmore-dhanyaram 

Pakalellam than 
Koodeppanithor- 
kkavanaraketty 
Parikarmicheedum 

Thathaniruthum mesackai 
Parikarmikkum suthan 
Ruhkudhisa-parakaleetha 
Mudayunnoro-mudi 
Haleluiah choodum makudathil 
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(OR) 

Common 

(Tunc - Sloos kun sooro) 

Remember we 

Those prophets and apostles 

Who preached the Christ to Gentiles; 

Those crowned ones just and righteous; 

Those martyrs and confessors, 

Who bore torments and distress; 

God’s Mother, saintly heroes, 

Those faithful departed ones; 

Their entreaties be for us. 

At all times a strong fortress. 

Hamnikho-the Symbol of Priesthood 

Only priests and prelates are permitted to read the Gospel except 
on St. Stephen's feast when a deacon of the sixth order (shamshono) is 
permitted to read it. The priest reading the Gospel is required to wear 
the hamnikho (stole)- symbol of priest hood. However, a bishop may 
read the Gospel without the 'hamnikho' since the pectoral cross indi¬ 
cate his position. The gospel is read with candles lit on either side sym¬ 
bolic of the glowing Word-our Lord who became the light of this world. 

According to Germar.os, 'hamnikho’ symbolizes the rope put 
around the neck of Jesus Christ by the Roman Soldiers. Whenever the 
priest officiates a public prayer as God’s minister, he is required to wear 
it. If an oecassion arises when a priest is unable to find one, he ought, 
says Simon of Thessalonica. to take a piece of material of any sort, a 
girdle or even a rope, bless it with the sign of cross, and place it around 
his neck to represent a 'hamnikho'. 

I lamnikho is nothing but the Oororo which the deacons wore over 
the shoulders and its two ends are stitched together and put over the 
neck to hanc down to the from. 



■ ail. ce^(d6Tuoor)(.i£>><2o 53 

(313001 Sbloi} 

0r>JO(3)jOJ3(Qn!O<3«0 

(‘crve/javdhyad c/djaoj’ d§1®3) 

2. (DVsTijIcnjaaoo^o-KoaDlcOjGgo- 

csojaSGco-GQjpad 
aradl qq)1 crogl .-lO aaocD^o 

OD QQ) OJ3 020 (3 - rJ^ 6TD^ 0 a_| G § 0 (3 

(TU aT) G3 020(3 - 2'73 3 ^ 0 (T>020(8 

06>r3aj(ara>lad 120030-(tooar^o 

ca^j 2(olG^jO(3cOD^G(2O(3ce0- 

0 <^j §1 crnl 63T3 aj (0^ 0 s qq) o- 
(aJOCd03O(T3 6TO)6m3a30c00Gn_JO^O 

G c6> 0 § &t) 03 0 QQil 003'1 - G 0 0T3 o 

Allengil 

Pothuvayullathu 

(‘Slooskun Sooro’ mattil) 

Nee-biyanmarum-jathikalod 
Evang-elion 
Ariyicha-sleehanmarum 
Nayavanmar-punniapettor 
Sahadenmar-mavdhiananmar 
Daivathin-matha-thanum 
Nalla marichorkalumorkka- 

Fpetteedunningavarudeya- 
Prarthana njangalkkeppozhum 

Kottayathayi theerenam. 
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(OR) 

(Tune - Kukkoyo) 

3. “The bread of life I am’’ declared Lord Jesus 

Descended from high above-to nourish the world 

Father sent me, the eternal word 

lake a farmer-sown by Gabriel 

Mary like the good soil-borne Him in her womb 

Priests like angels in their hands 

Haleluiah-celebrate on altar 

(John : 6:5) 

(OR) 

Fasting days 
(Tune - Kukkoyo) 

4. By the great weapon of lent, keep the inward zeal- 

Victorious lent observers, perfect ones of Christ 

Moses by this-shone on the mountain 

Jesus by this-won the great satan 

Prophet Elijah by this-taken in chariot 

Martyr's and righteous by this highly exalted 

Haleluiah-u-Haleluiah. 

The Sermon for Catechumens 
V 

In the early Church, the sermon on the theme of the Gospel read¬ 
ing used to he delivered immediately. This was for the benefit of the 
catechumens who were required to leave the church before the begin¬ 
ning of the Mass of the Faithful. This practice continued unril around 
the eighth century A.D. It is also said that, until around the century 
A.D. the doors of the church were be closed by a ‘youphidakino’ (a 

V^fifth order deacon) after the catechumens left. 
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Karthavarulicheithu njan-Jeevanteyappam 
Lokathe poshippippan-meii-nnum va-nnu 

Thathanayachu-vachanamamenne 
Karshakanepoi-Gabariyel vithachu 

Nallanilam thulliam Mariam kaikkondudhare 
Dhoodasamanam thronosil-pattakkar kai-yil 

Haleluiah-ghoshicheedunnu 

O5136)fy8fcl0)$ 
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Valiyorayudhamam nombil theekshnatha-yulkolka 
Ithinal jayamettu vrutharum masihayil poornarum 

Malayil Mosa-sobhichathinale 
Nadhan satha-neyithinal vennu 

Yelia nibiyayathinal kayariyaho theri! 
Sahader nayavanrnarithinal sreshtatha poondallo 

Ha!eluiah-ou-haieluiah 
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(Entrance to the Holy Qurbana) 

Deacon: 'Sthaumen kalos, 

People: 1 2 3Kurielaison 

PROM I YON 

Priest: Let us all pray and beseech of the Lord mercy and 

compassion. 

People: O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 

Priest: Make us worthy to offer up praise and thanks 

giving. 

Deacon: Barekmor: In the presence of the merciful Lord, and 
in front of His propitiating alter, and before these holy, 

divine and heavenly mysteries, and before this awe 
inspiring and sacred Eucharist, incense is placed by 
the hand of this reverend priest ('Most reverend holy 

Father or Most Exalted holy Father); let us all pray 
and beseech of the Lord mercy-and compassion. 

(Rev: 5 ; 8, 8: 3, 4) 

People: O merciful Lord, have mercy upon us and help us. 

\ 

Proemion (Syr.)« Introduction * The proemion is an introduc¬ 
tory prayer* The words used in the proemion have their orgins 
inthe prayers of the sabboth. (Moolaveetil, 1976). 

Sedro (Syr.) - Expiatory prayer* This is the prayer that follows 
the proemion. T his prayer praises the Lord and asks for His abun¬ 

dant blessings. 

1. Sthaumen kalos = stand we well 
2. Kurielaison = Lord have mercy on us 
3. When a Bishop or when a Patriarch or Catholicos is 

celebrating. 
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croQ(o^fDD)ffla5(BJoGQj3m') (Sthaumenkalos) 

stiDo: c932o1(?<3})£JD0Qnc(K)on^ (Kurielaison) 

(.nJJinlC<XD3(Td 

nj§cao)30Kr5 : cdoo o3)p_joaj®2o (.njoriicntila^ c&$0ra)oajlci<T)os2 <&>oi 

STDcn^o aecr)OLO>6TT>QJ2o csDOajlceoGmo. 

(Namellavarum... .yachikkanam) 

£3(V)o: cOdO^QD^OJODOCQ) d9j<3(0T3)0GaJ, 6T3)63T3§26>S($l2Ka3 cj31026',T) 6)-=LJOiro>2 
6T3)63T36')g) a'OaDO(33)1(Sf6b)6TT)Gffl. 

Karunyavanaya karthave njangalude mel karuna cheithu 
njangale sahayikkename. 

oj§<0030cr5 : crvca^OTto^o croG0)O(.(a)ai2o. 

(Sthuthiyum Sthothravum.) 

6nJ36)Oc0bG(2O(3, cfboo^srn^ojocnocQ) d&(3(3Ta>oajl6>c$ ffl^oruo 
Slc&QQ^O, rd^GYT^o aDGJ^CrO^OQQ) 6T1I p/l o_l10(T50)l6)0$ fflJCTUOOdfcQQtyo, 

GlOJ^OU^o CrOJcS^lQQJQJ^ffiOQQ) errj OllOD^fSD <DnO(T\)^63T3gJ26>S 
^cBidD^o, (3QQ)gh0fflatn) O-flc/D^QjJ ce^emocnoo^s ^cnio&dka^o (eru 
aD^ffiOOOQajg * gyD oJ§t66)0Q6)0$) 6)6)d9jce>g0(08 da»}(TO>2©2«eS>0 ^^*0® 

5)(vjS20T>2. aooo c& (3 cara) o nil goods;} 

mCOD3C/)26TT)OJ2o CQ)D-dlft6)6TT)o. 

Barekmor. Anugrahikkunnavanaya Karthavinte 
mumpaakeyum, Punnyam nalkunnathaya balipeedathinte 
mumpaakeyum, divyavum swargeeyavumaaya yee vishudha 
rahasyangalude mumpaakeyum, bhayankaramaya yee 
visudha kurbanayude mumbaakeyum bahumanappetta yee 
pattakkaarante (van a thy a pitnavinte /shresnta Maha 
Purohithante) kaikaiaal kunthirukkam vaikkappedunnu. 
Naamellavarum prarthichu Karathavinodu karunayum 
manogunavum yaachikkanam. 

P?(T)o: «0!»c8(OKJ)OOQJ, 60)63T3|326)S Gffi03 cft.O^1'0 S)*J(Q)0)) 

60>63Y36)<3 OTOaOOCQ^ce6)6TT)Gffl. 

Karunyavanaya karthave, njangalude mel karuna cheithu 
njangale sahayikkename. 

*Gffl(03oJ§rf)6)0(0a)06)6rr)©jlf08 “aJCB^o.jIcWOQ.non^” n(J)OT>}o c£feOG(0OGjid>QOG<O>O, aJO(.rml 

CQ)(3c86)lG(ruO r»^)89)1(0S “a(O0n9dO ffloLOOoJ^COOaOnODSK^” a^CTO^O aJO<D.'61Do. 
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(The Deacon censes the altar, the celebrant and the congrega¬ 
tion) 

HOOSOYO 

Priest: O Thou, who art the absolver, purifier.... 

People: Amen 

Priest: Sedra ( A Prayer) 

People: Amen. May the Lord accept your ministration, and 
help us by your prayers. 

Priest: May we receive of God remission of debts. 

People: Amen 

Blessing of the censer 

(The priestsets on incense and blesses the censer Saying) 

Priest: Holy.+ .... is the Holy Father 

People : Amen 

Priest: Holy .... + is the Holy Son 

People: Amen 

Priest: Holy....+.is the living Holy Spirit. 

People: Amen 

Blessing of the Censer 
It is an Adoration of the Holy Trinity 

Holy Trinity is fully revealed In the New Testament time. (Mt 
3* 16, 17.) The priest first prays to Father by holding one chain of 
the censer. Then he prays to the Son the Lord by holding two 
chains, it shows the admitted declaration of the Human as well 
as Godly nature of Lord Jesus. He then prays to the Holy spirit by 
holding the fourth chain. After offering incense to the Holy Trinity, 
the incense is offered to the people, which is for exhortation to 
burn by the fire of Holy spirit and to spread fragrance to Others, 
Also this reminds u$ of the beginnning of the public ministry of 

. Jesus. 
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(OdJCCftJnitdhCrf (VJcdcdaJffl ®36ni(iOOQQ)l£J}o &ga)63J3g)J6)S GODQOX&Jo (Vlc/dJCTD]) 

(Sasrushakan dhoopakutty madhbahayilum Janagalude nerayum 
Veesunnu) 

nn2CCr\)3G(XD3 

rUgca^oaxiS: fy^siD^aodOo^amajoD^o ^ojsl^ocos^arnojan^o. 

(Punniamakkunnavanum.) 

^cr>3: osTdjizala^ (Amen) 
r»J§ce^30(T5:- 6KY\)3f>3 («©} c^o^ainaD) 

£2(T>o: (3T9)(ZCj1a3, d&(3(OT3)OOJ (SYdailS^OTO) (/^(.C/Djnad 6)g)t&6)cftQOggj 

cOiQa^o airaojl strata) (.aJO(8o)O(T)«ft>go<03 GrcneroQg croano 

QQ)1d90OQ)^o 0^j^aooa~c056)§. 

Amen, Karthavu aviduthe susroosha 
kaikkollukayum aviduthe prarthanakaial njangale 
sahayikkukayum cheyyumarakattee. 

r»J§ <0^)3(303: -(6)0)03 ffldjG£JD6)aO0O3 c9>OG611I(U3..) 

6)6)30j(aroila58 crflcrn njcolanooajjo, aJ0d)6mu^<&Qi Gaonjcn 

ojio, ©onsj caiDc^egn^lej^o n^ccroeBQ^0 <T)0° ^ce^aQjgg^aooad^os. 

Daivathil ninnu. 

s2ct)o: oar^cazflaS (Amen) 

u)jnJ«es>jo1 ai3^oj 

rugca^aoxTS: ojola^raucnooa) niloDOCU^ nJccilcro^dJuaS .+. 

Kadeesh.+ (Parisudhanaaya Pithavu.+.) 
82(r>o: far^aaloS (Amen) 
rU§c06)3©(T3: <0jO31(/D.rJOlaO^fJUCDOQQ) rUCOlC/O^GDCTS.•••+•••• 

Kadeesh.... + (Parisudhanaaya Puthran.) 
£2cr>o: (3Td)(2ffl1a5 (Amen) 
aJ§<06)3C3(l3 : fSlOJOD^o ailc/D^(ll)1CQ)^ffi^QQ.Q6)6)Ui(U) aOjad63(U3Gl2)QJ 
63D£Jo ft(U3®1a3. 

Kadeesh.+.(Jeevanum.) . Bathraihoon 
olmelaolam olmeen) 

(Amen) 
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Deacon: Barekmor. Attend we to divine wisdom. Let us all stand 
well and respond to the prayer of the reverend priest 
\\1ost reverend holy father (Or) most exalted holy fa¬ 
ther) 

THE NICENE CREED 

Priest: We believe in One True God, 

Deacon: The Father Almighty, Maker of heaven and earth, and 
of all things visible and invisible; (Gen : chapt. 1,2) 

And in the One Lord Jesus Christ, the only begotten Son of 
God, (Jn. 3:16) begotten of the Father before all worlds (Jn. 
17:5, 2:12); Light of Light, Very God of Very God (Jn. 1:4-5) ; 
beeotten, not made; beiniz of the same substance with the Father; 
and by whom all things were made; (Jn. 1:3) who for us men, 
and for our salvation, came down from Heaven+ and was incar¬ 
nate of the Holy Virgin Mary, Mother of God, by the Holy Spirit, 
and became man (Mt. 27:2, 26) and was crucified +for us in 
the days of Pontius Pilate; and suffered, and died and was buried; 
and the third day rose again according to His will, and ascended 
into heaven, +• And sat on the right hand of His Father (Mt. 16:19), 
and shall come again in His great glory to judge both the quick 
and the dead (Act. 1:11), whose kingdom shall have no end. (Lk. 

1:33) 

THE NICENE CREED 
The Nicene creed is the faith confirmed by the ecumenical synod 

where 318 Church Fathers attended at Nicea on AD 325. 
To this added the faith declared at the Ecumenical synods of 

constatinople AD 381 and Ephesus AD 431. All these faiths are ac¬ 
cepted as Nicene creed at present. The believers declare that they 
have full faith in Father, Son, Holy spirit and Church. It js true that no 

\ worship or prayer is complete without reciting the Nicene creed. 

I. When a Bishop or when a Patriarch or Catholicos is celebrating. 

* One Substance 

+ Makes the sign of the cross. 
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07](.(/7]r»U(9>a3: 63JO0Ot0b (22)0(3, ftloi^©6Y7)0O)o (OBGJOl^|]0c05O6rT3] 0000 

o(j)^l00J(7]O 0)£lOJ6|$0 O)l03] *631cLn]2)O(30a:|§ rU§(00O(70O$ (aJ0d(7)9(3 

r‘$^6)l3j0^j6TT)o- 
Barekmor. Divyajnanam sradhichukondu namellavarum 
nallavannam ninnu behumanapetta pattakkarante (Vandhya 
Pithavinte / Shreshta Maha Purohithante) prarthana 
ettuchollanam. 

m1aj^3 aj1(/<3J3cn)(.nj[ji3smo 

-Lj§a>J)oonr3: 03(3pj07ce(7)lQQ>]ftft aJIcTJOOiocoil (T)^<05OO7(7T7)10O$oo>]o @]ia1 

oq)]0sqo)]o- (Sarvasakthiyulla pithavai.) 

07]C(J?>lc&t<Sbcfi>: (05O6r30n_|S]O3OlOQ)]o (05O6T30oJSO(7T7)O1OQ)]2)OOQ) 00(05 

9i(7i7)l0ci$oo;]o (.cror^sooioco) croco)^ 00301(7)7)1(73 (6T7>67go3 ojIcoj 

O3lc00](T3]) 

00301(717)100$ a(j3<05aJ](.(7)(3]o, O0(8oiC9JOc05 67G03d90]o 2)]GO)J 

ai1(7)00l1(73co103]o £20)1^j0J C3]o, (o_l (05007(7)7)1(73 0)1(30] ft ft (oJ(05OO7O)]o, 

00(73, 6)6)3010)7)1(73 0)103] ft ft 03(7M> 003OlOl]o, 0231.^01 (3] o OO^nSisI 

OQ)^JOC7r7)01C3]o, OOOOOo 07 (7)7)1(73 njl(7)0OjlC(30S] 6)03000)1(71 (00] 03 

O10)]o, (3)c0)9JOJ]o (7)003 2)]611007) (7 2)000)1 0)1(3(2ffi1^JO13]O, 2)(3]r&3, 

(7 0 00) 6)7) 673 (/3 c06) ] O 6)7) 673 ft] 6) S (7c03c06)]O <3016331 (7)1 (7 ] ft (3 (|3 000) 

CaJc05O(7o 031 (3(/](7)7)1 (73 <3larr)l0673l, + Oil. 0]a0000)1(73 0)103]o, 003012)0 

(7)001000) oil. (0503>(05^0100)02)1(73 (3l03]o O7(7l(7lOQ)OQO)1(7)7)1(3O0] 2)(3]r&H 

0)0 00)1, 0 rU 007)1 (2 00) 003 ml 1910 (B (7)7) 0 (3)10 0$ 0l 01 (TO 673 ftl (77 

6T7)673a3(96)]COJ6T)3l c0d]O1(/71(T3 + (7)OQO><0O0<^§] c05o3JS(7) (7300(30)1^]] 

2)(7l^ (33S<06)0a_j§] 2)]O30o 3loi(T3o ft00)1(36)(7)7)y?2<2fT3^ 031(3(^(7)7)1^91(06)] 
dEb(B(70l + (7)6)0^ all(7)00116)0^ O19J(7T7)](30O)(717) ft)(7]0301C3]o, 021O1OD] 

ftftO16)(70Q)]o 2K7l^JO16)(70Q)]o OjICJDlaJOOtf (7)00$ O19ll0Q) 2)00(7)7)1(2(7)7)005 

6D3lOQ)]o 01 (7]0100)1(71 c00]0301(3]o, (7)00$ (70021(7)7)1(3] (73010300)2)1 

(^10 (7)7) 01(3] 2)000) (EOQ)(/7]2)(/7loOO (73)00) a$c05 c05(7(7)7)OOll9J]o (6)7)67303 

Oil071031(00] 03].) 

00(05910(7)7)00)]O ^ioil(oj1(00]O3 (05(3(7)7)OO1]o, rJl(7)0Oil(73O)1O3]o 

rJ]O0oj§], ail(7)OOJlCEO)OS]o (^](.(7)(EO)OS]0 c05]0S OlOBlc000oJ§] 03(7)](7)1 

(000a_jS]O3OJ3]o, (3l03lOQ)O2)O(7]o 07 ftl rO) (0)0 (7] o 2)]0IOO7)l(7o CT3o030 

(DlrgOiO)]2)000) 02lOlO)]o Ol107]3JOlOQ)]2)]ftft a$c05 O] <-0)000191] o, (05 0(2(7)0 

9i1dEb01]o 0700ftnT)1(05 01]2)000) a$(05 01107]3303(300.191]o (6)7)673o3 Ol1071 

001(00] 03].) 

* Ca9Jal§c06)O^(T)Oe)CTT)©5lo3 “(33],(Ol(0Oail6>a$” atf)OT>]o .05 0 G (7) 0£)1 (96)0(2(0)0. 

alO(.(7>lB)(3o96)lGO07 “CC<3r01O(2i.5r)Oal](B(OOar)1(7)6)O$” n(J)aT)]o nLlOQQ)613o. 
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And in the one living Holy Spirit, the life-giving Lord of all, 
who proceeds from the Father, and who with the Father and the 
Son is worshipped and glorified (Jn. 15 : 26), who spoke by the 
prophets and the Apostles. (Heb : 1:1) and in the One, Holy, 
Catholic1 2 and Apostolic Church: 

And we acknowledge one baptism for the remission of sins 
and look for the resurrection of the dead and the new life in the 
world to come. 

People: Amen. 

(Tune : Mor Ephrem - (Ho Edono) 

2Come, the time of pray’r is here. 
Come for pardon, have no fear; 
‘Tis the time to ask a new 
Tis the time for mercy too. 

The priest kneels before the Altar 

Then the priest kneels before the altar and prays. He pleads for 
the remission of his sins and further pray for all living and dead espe¬ 
cially for the those for whom, names were given for remembrance. 

The deacon goes to the extreme end of the nave with the cen¬ 
ser and returns. This is an exhortation to say the creed and them to 
begin the Holy Qurbana. This also shows that Christ came down 
from heaven to the world and travelled all through out and then as¬ 
cended to heaven. 

At this time sympathisers but no true beleivers of the church 
dispersed themselves. It is because the latter part of the service is 
only for the true members of the Church. This practice was prevalent 

jn the early church. But now- a- days we do not see such things. 

1. Universal - ovocdojianlrfbo 

2. While the creed being recited, the deacon gets down from the chancel 

and censes the congregation, and returns to the chancel. If the priest 

had not finished his private prayers by this time, the deacon waits on 

the chancel step and the choir sings the following until the priest shall 

finish his prayers. 
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rJOrJGfflOrjcDroTtDla)] aocaoalcroo b<to^ fflOianiaoca^cTn^ r^mm 
6T^)63B03 a^p^aJObTSTO)] ffl(0)o^CSnJOQ^OJ^b)S ga^l^ajlCD^o, OJO^aJOnDl 

alceo^nm C^Sd&COYCDlb'JQJ cd^oYfcO) S2l 030^(2301)1 613)631303 GmOc06)1a]3(3d36)) 

cmi 

©{(Do: (313)22103 

Priest: Sarvasakthiyulla pithavayi Akasathinteyum bhumiyudeyum. 
Deacon : Kanappedunnavayum kanapedathavayumaya 
sakalathinteum srushtavaya sathyeka daivaihil (njangal visvasikkunnu). 

Daivathinte ekaputhranum sarva lokangalkum munpe pithavil 
ninnu jenichavanum, prakasathil ninnulla prakasavum, sathya cfaivathil 
ninnulla sathya daivavum, janichavanum srushttiyalla-thavanum 
saramsathil pithavinodu onnayirikkunnavanum, sakalavum than 
mukhandiramai nirmichavanum, manushyaraya njangalkum 
njangalude rakshakum vendi thirumanasaya prakaram + swarghathil 
ninnirangi, visudha roohayil ninnum, aaivamathavaya visudha 
kanyakamariyamil ninnum sarreriyayi theernnu manushvanai 
Ponthios Peelathosinte divasangalil njangalkuvendi + kurisil 
tharakkapettu, kashttatha anubnavichu marichu adakkapettu, 
moonnam divasom uyarthezhunnettu, + swargathileku kareri, thante 
pithavinte valathu bhagathu erunnavanum, jeevanullaveryum 
marichavareyum vidhippan, thante valiya mahatwa-thode yiniyum 
varuva-nirikkuunna vanum, thante rajyathinu avasanamilfathava- 
numaya yeshumisiha aya eka karthavilum, (njangal visvasikkunnu). 

Sakalatheyum jeevipikkunrta Karthavum pithavil ninnu 
purappettu, pitnavinodum puthranodum koode vannikkapettu 
sthuihikka-pedunriavanum, nibiyanmarum sleehanmarum 
mukhandiram samsarichavanumaya, jeevanum visudhiyumulla eka 
roohayilum katholikavum slaiheekavumaya eka visudha sabhayilum 
njangal visuasikkunnu. 

Papamochanathinu mamoaeesa orikkal mathramakunnvennu 
njangal ettupranju, marichu-poyavarude uyarpinum, varvanirikunna 
lokatnile puthiya jeeva-numai njagal nookiparlkkunnu. 

People: Amen 
(aaod (mGirdflloag Gsruoaj)Govo (dlanlotilmS ‘Gaoo 

r^GidOGmo’ r^)CWnJO§) 

‘(XDDiijlGceoene^o (TUffiooxzflc^o Yachikkendum samayamitha 
cfflOrul^0 epo^oiooS- Mochikkum Nazhika Yithuthan 
6D(o>2 maoudfoocDcmuilafl aro2ai)o- Yithu namaskarathin samayam 
gDO)J (siccm d9D(D26nr)ocroffl(Q)o. Yithuthanne karunasamayam 

i. oiloDiooru (_nJ£2)06TDo disarm aj§<e0O06>c$ (.oJOcSanccn a)1(3(TDl0^©ila3 6)oJ0Q^pr^OT). 
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See the holy priest ascend. 

Mounting stairs which heav’nward tend, 

There the pure Qurban to raise 

For who e’er communicates. 

Mercy here is full and free, 

Come, beloved, come and see, 

Give the kiss of peace divine, 

Hearts sincere in love combine. 

Let us now be reconciled 

To each Heav’nly Father’s child, 

So, before God’s throne of grace 

Find compassion on his face. 

Lord, have mercy on us now, 

Grant forgiveness as we bow. 

Answer, Lord, our earnest plea; 

Good art thou-though frail we be. 
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games) runmlcoilcQJdlQQflano 
^CrnlCa-IOC/S nJ§d30Oaa5 (OJC13^nJ1(U}OOJ / GiCOnadOO'iJOtyClS) 

(md(T)]f§Qjl^jlG](5(TT)O(3cB0OOQ)l 

(srao^cfldolce^arol c0j^(d6Tuoa) 

Unnatha padhaviyileriyitha 
Yinnippol pattakkaran (Vandhya pithavu/Sreshtta - chaaryan ) 
Anubhavic.heedunnorkkai 
Anushtikkunnee kurbana 

(_n_flC3Q)CS(0! £0(0)^ cdbOjamOQ^OSOOtyo 
and&iloilrsa^dy^o cromoDo ay>oa3 
(ro(a)^cn3G(T)anGcaro)06)s aroao- 
(JDOCDo Cr)(38<0>)o CTO£7)0Q)O (S)003 

Priyare yithu karunayudeyum 
Alivinteyum samayam than 
Sathya snehathode sarna- 
Dhanarn nalknm samayamthan 

3](D(tud(3 * cmmluDcnio^ffioori) 
ajxzafloS crfloas^o (T0£2)qq)o o)oa3 
andarilmoesS ccruonoGco ojcd^ojV 
omoa^nJOcsS ^ mo oof! es ami soo 

Doorasthar savidhastharumai 
Thammil nirakkum samayam than 
Athinal sodarare varuvee- 
Norupol karunayiraneedam 

mo loo! dO^aj o^jarrsyismoca 
ODOUOO! d&^nJ 6)^J^d93 t&COlaJOesS 
momo! gesT^omc^glb^od)- 
(5)SlOQ)06KDOS^ <0^oJ 6)iU(^>6TT)Gffl 

Nadha krupa chaitheedaname 
Nadha krupa cheiyyuka kanival 
Nadha uthara marulichei- 
Thadiyarodu krupa cheiyyaname 

* Cr\)QilcjD(TU£)(3 = CT\)(Z)1-U(TU£k3 
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Stand we ail and sing we well, 
Cry as one His grace to tell, 

Answer Lord, our earnest pleas 
Good art thou though trail are we. 

Deacon: Barekmor, sthoumein kalos, 

People : Kurielaison. 

ANAPHORA OF THE FAITHFUL 

(Service at the Altar) 

PART II 

Chapter I 

Priest: (Prayer before the Kiss of Peace) 

People : Amen. 

Priest: Peace be to you all. 

People: And with thy-spirit. 

(The Deacon receives the hiss of peace from the priest) 

Deacon : Barekmor. Let us in the love of our Lord and our God, 
give peace to one another, everyone to his neighbour, by the holy 

and divine kiss. 

ANAPHORA 
Anaphora is a Greek term signifying the celebration of the Eu¬ 

charist. The term ‘Anaphora' in Greek means ‘offering1. 

The priest steps on the durgo, the step in front of the altar- to 
celebrate the anaphora. This is symbolic of our Lord entering the 
upper house of St. Mark for the celebration of the Last Supper. 

Adam, the father of mankind, was driven out of his heavenly abode 
(paradise) because of his disobedience (Genesis 2:8, 3:23). We, who 
became heirs of his nature and punishment, regain our right to heaven 
through Christ's sacrifice on Golgotha. Anaphora is the remembrance 
of Christ's sacrifice and through our partaking in the anaphora (the 

Body and Blood) we become heirs of the lost Paradise. y^Holy 
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OD^JOJCCD 6T0)63T3226)S STHOJaDl- 
(DO) Q QQ) 3 S] (OTCJ) CO ffl § STD (2 . 
aD36)£2^JOaJ(026)l2O6)CMDO(D^Dl- 

§ of) (nil (0 6) rd G 6TT) o 

Nallavane njangade balahee- 
Nathayoduthara marulaname 
Namellavaru mothorumi- 
Chattahasi churacheiyenam 

6njo6)Oceb<2fflod 'oru^c^TD^aaacejOGQJocro 

Barekmor Sthoumen kalos 

sgdo: 1 2<B32olGCQ)QJOQQ)lG(roo(T3 (Kurielaison.) 

(3Td(TD3Gri£)36)03 

ObTT13o (53C/)o 

ft(TD3o (319(21)^332)0 

nJ§c36)3(3(l5: (aJ6ailcQ)lC^G(Ziaj3c93(]Q)Ol CT)I<TDJ ©<©>06113 Cn)£SOajOCT)6)(aW>te6)]Ol.oJig^ 

(.ojo(3(3^d(d) (Padhaviyinmel kayari ninnukondu samdhanathe kurichulla 
prarthana) 

£3cno: (OTdjamlad (Amen) 

nJ§c0S)3O)(l3: Cnl63T3C/5S)cB0^Oajdc9Q^O mjfflOCDOOOo g6nSOQQ)l(Dlc05)6)§. 

Ningalkkellavarkkum. 

ssmo: cmd oil strata) andj^oailcn^o g6n33d3)l(aric00S)§. 

Aviduthe athamavinum undayirikkatte. 

j3^c/32'Oic£hrr5: snjoood&caod cnma^s oooojfflociD c6j(3(ora)3ojl6)c$ 
arudaonoo a^ejo, nJolc/D^ruDa^o Glai^aj^aooo) ^o6mtT)(Mr>oa53, <bocoo 
®imncnio ajTdajar)aj6)a^ ajrasjtarocucr)} OTHZofloS (oxazflasS aroaocoocno 

6) c0j 3 S 2 c&6) STD o. 

Barekmor, Nammude daivam-aayya karthavinte snehammoolam, 
Parisudhavum divyavummaaya chumbanathal ororuthanum 
avanavante aduthavanu thammil thammil samadhanam 
kodukkanam. 

1. (TUQaD'T96)2)a3d93ocejocru = cnoo cngjcusp^o anfl«j8t06)6rDo 

2. a^lacmejDQQflGaruoad = ce>(3(5Ta>ocaj! 
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People : O Lord God, make us worthy of this peace, all the days 
of our lives. 

(Deacon gives the hands of peace) 

(The First Inclination) 

Deacon: After this holy and divine peace being given, let us now 
bow our heads before the merciful Lord. 

People : (We bow our heads) before Thee, our Lord and our God. 

Priest : Prayer of Inclination 

People :Amen. 

Priest : Prayer 

People : Amen 

Celebration of the Sosaffa 

Deacon : Barekmor, Let us now stand well ; let us stand in awe; 
let us stand with sober minds, let us stand in comeli¬ 
ness; let us stand in holiness, let us all, my brethren, 
stand in love and true faith, especially in the fear of God, 
and look upon this awe inspiring and holy Qurbana that 
is set before us by the hands of this (reverend priest) 
(OR most reverend Holy Father OR most exalted Holy 
Father), ’ for he offers the living sacrifice to God the 
Father, Lord of all things, on behalf of us all, in calm 
and peace. 

/■ , • . The Kiss of peace 

The deacon recieves the kiss of peace from the priest and passes 
it to other ciergv and deacons in the sanctury and then to the beople. 
(The portions ol the Bible for devotion are the following. (Ml 5:23,24, 
Jn. 13:34, War 16:20, 2 Cor 13:12.) 

The roots of the practice lie in the Jewish tradition of kissing be¬ 
fore eating. The Quit>ono is the spiritual food of the Church. The prayer 

Holy Qurbono. 
On Maundy Thursday and Holy Saturday there is 

(So aftef the first prayer of the priest, the deacon announces only the 
second part the First inclination (ie, the underlined portion of the 
sentence.) 
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S(T)o: 003QJ213QQ) c0>c300)OCOJ! 6T0)60T3g26>S (OrajOQ^rfldc&OeJo fflJS^OJCDJo 

SOT) (3)2)00)3(300)1(32 60)6330g 000)0(0^00030631(2(2. 

Daivamaya karthave njangalude ayushkkalam muzhuvanum 
yee samadhanathinu njangale yoggyarakkename. 

(adjiCrtjnMc&ad avaowocDo 6)<a>osj<B6)](mj) 

(Susrushakan Samadhanam Kodukunnu) 

6>^>3S]c000aJ§l0'lfl90^(TT) rd 01(0231) ©2° Gloi^QJ^mOOQ) ©00 

croaocDOCDcmoilon^ (S(0r&io c05(300)ooj)0($ (2)cruo6)c(h odoo 

0)QJ ^©lcB06T3o 

Kodukkapettirikkunna parisudhavum divyavumaaya yee 
samadhanathinu sesham Karunayulla karthavinte mumpake 
naam thala kunikkanam 

SCO a: 6TO)63T3g5J0S (flodCOKBOO^O 60)603§26)S 003aJOJ]C(2! (3l0($ 0)102 

a^amoOcBD 60)63303 0>ej cO^cDla^cm]. 

Njangalude karthavum njangalude daivavume ninte 
thirumumbake njangal thala kunikkunnu. 

nj§c0030(Y3: B0] (Oru prarthana) 

scoo: v00)®cd1(t3 Amen 

-»j§«e0O0(T3: 002 (oJO(30iqco (Oru prarthana) 

scr>o: 00)2121 o3 ( Amen.) 

C(/00(/OrL|0 00)6^3^01)0 

(/B2(,(/»2(iH«fll»(l&: 63J30Od& <22)0(3 : (rOCo.O33063BCB§! (DOo a0)g|3OJ02o 

(3oCOl(2QQ)OS2o, (§OQ)G(M5)OS2o, OJ6T306X200)3S2o, 0OJSl(2aJ3S2o, OJ)(023Ol 

GQOJOS^o, ar6'car)riD(200)os2o, (m0)^aj1(0joaro(s00)os2o, ao^i 003Qjf§ce0)1 

(20Q)0S2o <e>20S cnlano, ©oo aJ§ce0O00O$)* 00d£bdh 
§003 (D21220S 2)2OOJO0c9d ©OCPcBOQaJgloIcBO^CTT) (3QQ>Sh0OJ2o oJ0l(023JL> 

ru^czioco) gooo 0>2<36nJO(T)QQ)l03 cn)]c0iOj1ce0©oo. a^)6)aa)(moc<53 cnoo o^)^jo 
qjc3c902o (2©6tt§1 s1oj(32§§ 6njeil0OQ) (rote>Qj00)l0c$QQ>2o gsooxuaoooQ) 

*Gffi&JaJ§c9O0ra6)(T)8h1(33 “QJ(T3^ail(0OOil6)<.^” r^CTT^O, rfh0G«J)0ej1«£)6)0C(Q)0, nJ0(.(U)l 

CQ)(3<06)lG(rOO n(J)8h1(03 ‘‘GL(/0^^O^2^LO0aJ]G(7)^anl(0)ffl^^,’ a(j)Crn>o riJOQQ>6TDo. 
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People: This Qurbana is mercy, peace, sacrifice and thanks giv¬ 

ing. 

Hoobo 

(First Benediction) 

Priest: May the love of God the Father +++ (2.Cor. 13:14) 

People : Amen. And with thy spirit. 

Chapter II 

SARSUM CORD A 

(Lift ye up) 

Priest: Up above where Christ sits. 

People: With the Lord God are they, our minds and our intellect 

and our hearts 

Priest: Let us praise the Lord with reverence. 

Sarsum Corda (Sgr.) - Life ye up 

The priest, extending and elevating his hands to recieve bless¬ 
ings ,raises his voice and urges the congregation “Let our minds and 
understanding and our hearts, be above where our Lord Jesus Christ 
sits at the right hand of God the father5'. So everyone should think 
how faithful and true are we to this declaration, we should evaluate 
whether our minds are going up to the presence of the Lord. All the 
participants have to raise themselves above worldly thoughts and 
extend their hearts to the highest and to say in replay with loud voice 
“with the Lord are they, our minds and our intellect and our hearts." 
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rdlfiDOO-lOo 06)301(UT0)1(T)^ OOlOojlQJ^O, (TO(2000000(^0)1^° (3Yd6TT)0O'c£>6}] 

CTT)2. 

Barekmor : Sahodarangale - naamellavarum bhangiyodum, 

bhayathodum, vanakkathodum, vedippodum, visudhiyodum, 

snehathodum, sathya visvasathodum, nalla daivabhakthiy- 

odumkoode ninnu, bahumanapetta yee Pattkkarante* kaikalal 

nammude mumbake vaykkappettirikkunna bhayangaravum, 

parisudhavumaaya yee kurbanayilsookshikkanam. Enthannal 

naam ellavarkkumvendi jeevanulla baliye sakalathinteyum 

udayavanaya pithavaam daivathinnu nirappilum, samad- 

hanathilum anaykunnu. 

mono: 6D00 c9D^6nJ0CT) (0)90D>(.COoD6013^2° OrofflOCOOOOOJ^o STUejlQCD^o 

(TO G (0) 0 i <m OJ l (2 0- C0D l (ID l. 

Yee Qurbana anugrahangalum, samadhanavum, baliyum, 

sthothravum akunnu 

nf>2G6TU3 

r»J§<06)OOO&: (aJSl6T0Tm0CO0§] 0)1(016130) 6)iJ<S)(U)} Oc9>06TT3) njl(0)0OJ0o 

6)6)3aj(OTO)l6)ci^ croccDojoaj^o.(Pithavam.) 

mono : (3Td)!22la3, (OTOai1S6)(OTO) aJTd)(0120GQJ0S2cft»2GS(D)2o £6n3O0Q)1(Olce6)6)§. 

Amen, Aviduthe athmavodukoodeum undayirikkatte. 

0611330 (OTdflUpcn'o 

crojcScrojo Gca^oju^ 

(r*0^3<XJ)o g>OQ)(3(OT3Vff3) 

tJ§<06)ooo3: (00^ gooD aoo<£lc&>oQ)1(33 aooo a^^joaio^ 

d)scq)^° cmjooueon^o. Yee nazhikayil. 

£?(T>o: bTO)6UB226)S CQOJOCJOeOB^o, OJl^OOtfJBg^o, 001300)63)3^0 6)6)3QJ 

2000) dfccSajT^OOJlfi&CaS <^Ol<06^CTT>). 

Njangalude bodhangalam, vicharangalum, hrudayangalum- 

Daivamaya karthavingal irikkunnu. 

r».j§<06)3033: eooxsajTCDQS^ce^sl rf>»(3(OTU)oail6)or) aoffl^coo] aro®(0)oc(0>o 

6)ajoc£>oo. (Bhayathodukoodi.) 
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People : Meet it is and right to do so. (Isai. 29 : 23) 

(Priest prays silently with waving of hands) 

SANCTUS 

(Tersanctus / Thrice holy) 

Priest: (Prays aloud with hands outstietched) 

People : Holy, Holy, Holy Lord God Almighty, by whose glory 
the heaven and the earth are filled, Hosanna in the high¬ 
est. Blessed is He who has come, and is to come in the 
name of the Lord God, Glory be to Him-in the highest. 

(Ps. 72:18-19; Rev. 4 : 8; Mt. 21 : 9) 

(Priest prays silently with waving of hands) 

THE WORDS OF INSTITUTION 

Priest: (Blesses the bread) Barek ++ vu Kades +. 

People : Amen. 

Priest: (Blesses the cup) Barek ++ vu Kades +. 

People : Amen. 

The Words of institution 

The priest blesses the bread and breaks saying the holy 
scriptures, (Luk. 22:19). But it is not separated in to pieces. In 1 
Cor. 11:24, "the Lord took bread and when he had given thanks, 
tie broke it arid said "this is my body which is for you: do this in 
remembrance of me” 

The priest blesses the wine by saying words from scrip¬ 
tures. (Mt: 26:27 - 28, Mk. 14:22-24; Luk. 22:15-20) The wine is 
mixed with equal quantity of water. (1 Cor. 11 :25) "In the same 
way after the supper, he took the cup, saying “this cup is the new 
covenant iri my blood, do this, whenever you drink it, in remem¬ 
brance of me”. We shall also remember the passage in John 6: 
54 “who ever eats my flesh and drinks my blood has eternal life”. 

The prayer of institution has some references in the old 
testment too. (Exodus 24:8; J&re. 31:31) 
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£2<T)o: SOOKSCOTOlOS^tQ^Sl dft>(3(0T0)0 afl0CO (TO G(O)O(0>o 0^J cx^cttxo)} 

QQ)}<0O)QJ]o (OpQQJQJ^o COO)^) (TT)]. 

Bhayathodukoody Karthavine sthothram cheyyunnathu 
yukthavum nyayavum aakunnu. 

La3PJJ5U[2)3Cc)J6)S (rO05>JO)1(/)1(3>o 

^§<06)3(003 : 6)0) (Oru prarthana) 

e?(T)o: (0)6)0^ croco)2(0)lcf)jgo(o3 00)cft>oaoaj>o ejafloQijo colo6tctg)]col <003 cm 
sniejaiocDaoQ) 00300 0)cm)03a3-rJ0l^ri£'a3--rJ0lc0^iJUii3--aJ0l(/D2riL)a3- 
0ca'06sra§l(oS g'DaDoao. 6)030101000) c&(3(0Ta)3aj)©c$ (0)1(02CT)0(zi(ara)1(o3- 

OJODOJCD^O (UO^aJOCOldl^CTDOIOD^O OJO‘P(OTO>0rt-j§OJCnOd9j2CrO2-2OQ)063T3 

gl(03 (TO (0)} (0)1. 

Thante sthuthikalal aakasavum bhoomiyum niranjirikunna 
balavanaya Daivam Thamburan-Parisudhan-Parisudhan - 
Parisudhan uyarangalil oosana. Daivamaya karthavinte 
thirunamathil, vannavanum varuvanirikkunnavanum- 
vazhthappettavanakunnu. Vuyarangalil sthuthy. 

(ftnoarv^Lnjodaicco msaml <£hj(d6njO(vca)j<DS qqcuS Q6)c&> (m$Gn£JOn2Jlc96)jcrnj) 

(Rahasya prarthana nadathi Qurbanayude mel kai Akhoshikkunnu) 

aaicanjcn aiaj(r)OT3(/3 

<vI§c0030(T3: “6QJO0Oc0b £)cft>O(B3G0’' o^aT)JaJO6TCr0]6)c9DO&nR f<3T3aJO QJO^OTOJ 

odj. Barek + + vu kades +. 
mono-. cgr^omlad Amen. 

'vi§c0030(t3: (ojIctoto)] ojoyan^croj.) Barek + + vu kades +. 

mono. (OTd)(2iZ)lcT3 Amen 
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ANAMNESIS 

(sacrificial memorial) 

(Words of commemoration) 

Priest: This do ye in my memorial.(Adamo Doseno) 

People : We commemorate Thy death, O Lord, and confess Thy 
resurrection, and await Thy second coming : May Thy 
blessing be upon us all. 

OR 

Hymn (Syriac) 

Lmouthok moran - mesa - ahadheenan 
Vbkyomthok - moude - nan 
Valtne seesok - hoydtherthen msa-kkenan 
Verhamaykonahavoon - alkoolan. 

OR 
Thy death we remember 
Thy resurrection we confess 
Thy second coming we look for; 
Thy blessings be upon us. 

Priest: (Prayer aloud, at the end of which the priest raises aloft 
his hands saving) Labook kad Omoro 

People :Have mercy upon us O God, Father Almighty, we praise 
Thee, we bless Thee, we worship Thee, and we beseech 
Thee, O Lord God O Good one, have compassion and 
mercy upon us. 

Anamnesis 
Sacrificial memorial 

The priest takes the ‘gomourto’, which symbolizes the throne 
of God, from the northern side with his left hand, then the 
'tharvodo* (spoon) from the southern side with his right hand and 
places it on the ‘gomourto’. He raises both of them with his right 
hand. This into remind the faithful of the Lord's second coming 
which will be like a flash of lightning (Matt. 24:27) Luk. 22:19; 1 

V Cor. 11:24) 
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(33G!B3G33G(n)G(T>3 

ru§*05)3005: ag)6)o8 6iO(82i20Q)ce6)30Q)l (T)l63Bo8 6).aJQQ)OJlo5. 

Yente ormackai. 

£2(T>o: 6T3)63T3g26)S 693(8(010)00(11, 0)16)0$ £2(D6TD6)(OTO> 6(3)631308 6)O(8<06)2 

t0300)^0, 0)16)0$ QQQ)l(36)a5rO)^2CODeJojl6)a) 6(3)63Y3a8 a^O^nJO 

0Q)>ceD0Q)]O, 011 6)0$ (06030(26)COTO) n^yj6)(mg£(3T3)1mOQQ)1 6(3)631308 

CO)Oc00laJO(3d96)2ce3QO)^o 6)-U^OD^. 0)16)0$ (3T0O)^(_O)aD63T3o8 

6T3)63T308 a^^jOOJO^SCffieJ^o g 6173 0 00)1 (0lc96)6ri)C 21. 

Njangalude karthave ninte maranathe njangal orkkukayum, ninte 
vuyarthezhunnelppine njangal ettu parayukayum, ninte 
randamathe ezhunnellathinai njangal nokkipparkkukayum 
cheyyunnu. ninte anugrahangal njangal yellavarude melum 
undayirikkenname. 

o)oldo o)lo8 av)(3ilccQ)0(36)(3T3)63T3o3 Naatha min mruthiyorthengal 
oilo8 g(3)ooo) qkb(3)egocsil Ninnuthaana mathettothee 

c9d0c66)^od2 <d1o8 rJ2<nr)(30O)£2O)o Kaakkunnu nin punaraagamanam 

010^01(3^^ 6T3)63T3o86)c06)ot)2o Vazhvaruluka njangalkkennum. 

nj§«e6)0(D0^: a©) (.<^13^(3)00) (Oru prarthana) 

£20)0: OrO(8ajODce05)lQQ))g)61 rJl(3)0QJ0o 6)6)30J(22l! 6T3)63T3g^6)S G 21(38 (3730)2 

LLHof)o 6)n.J(IJ6TT)G2). 6)6)30121000) <03(8(3(3)0(20!! 0)l6)0T) 613)63T3o8 (TO (3)2 (3)1 

0Q)^o, OJO(P(313)2{03(30)^0, O!O3lc06)^c03OQ)^o CT)1(2CTT)0S^ 6T3)63Bo8 (373 GoJ 

<039d1c06)2 <0300)^0 6)dJ(^1<TDI. 6) (373) (2 0)0 CO) j (2 gl 630(20!! <03 02600 <2(3)001)1 

6(3)6313^26)SC21(38 (3T3Cl)2(0)aOo 6).aJQ^6n)G2l. 

Sarvasakthiyulla pithavam Daivame njangalude mel 
anughraham cheyyaname. Daivamaya Karthave ninne 
njangal sthuthikkukayum, vazhthukayum, vannikkukayum, 
ninnodu njangal apekshikkukayum cheyyunnu- 
Uthamanayullove karuna thonni njangalude mel anugraham 
cheyyaname. 
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EPICLESIS 

(Invocation of the Holy Spirit) 
( The priest prays silently with the waving hands) 

Deacon: Barekmor: How solemn is this occasion, and how aweful 
this time, my beloved, wherein the living Holy Spirit 
comes down fluttering from the most elevated heights 
of heaven, and broods upon this Eucharist that is set, 
hallowing it; stand ye still in reverence and pray. 

People : Peace be with us and good -will be to us all 

Priest : O Lord, answer me.(Anin Moriyo) 

People: Kurielaison, Kurielaison, Kunelaison 

Perfection of the Holy spirit 

Priest: (Perfection of the Bread) 

People : Amen 

Priest: (Perfection of the wine) 

People : Amen 

Priest: (A Prayer) 

People : Amen 

Epiclesis 

Invocation of the Holy Spirit 
The priest prays silently with the waving of hands over the Mys¬ 

teries and bowing down his head. Then, stretching out boto his hands 
he says loud'y: “O Lord, answer me. O’ Lord, answer me, O Lord, 
answer me and have mercy upon us”. This invocation has integrally 
related to calling of the prophet Elijah. That invocation of the prophet 
Elijah at Mount Carmel, where the fire of the Lord descended on the 
altar and consumed the burnt offering. (1 Kings. 18:37, 3SJThis is a 
most important occasion in the Holy Qurbana. The bread and wine 
really became the body and blood of the Lord. 
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6)(.c9>3<XDlGC01i5)3(3 OJCnOa 

(n.J§c96)0O(Jd COnDOTO^ LaJ03(V10(n CDSCUTO)! 6)6)<&>cB>ud (UK)GriQIDnlfl<&Q]CWJ) 

(/32LC^2'^«aj(T5 : 6TU3ff>Od9bGfflO(3. a{j)6)C$ OJOPTUeJVtZ^QgQJGO! ^lOJOD^g 

oJOlc/D^QJL) OjrtDO, (TUJcSCjOmOd^^010 CDlCTT^ (aJ(0)3 

nJGOTCftOS^Sl gDOSSBl, OJCQ)ceO6)aJ§l0lc96)2aD gD'D ^(Olc/D^OD <&>]<&VMd 

odcbczi(o8 6)rJO(02cn7l cgr^ajcnil J, gpcSflocr) ao^^dlceQ^aro gp") cnoylda, 
eoQJSjoajjo, go's croiaaro a^)c^> C^ffilceocar^ceo^^iao^^cro^ 

cni&jBc/S cm^SteQGajTmos^o eo^G^jr^os^o (Tilcro^^061^ (aJO^anrilajlofl. 

Barekmor, Ente vaalsalyamullavare, jeevanulla parisudha rooha, 
swargamaakunna melulla uyarangalil ninnu prathaapathodu 
koodi irangi, vaykkapeetirikkunna yee parishudha kuroanarnel 
porunni aavasicnu, athine sudheekarikkunna yee naazhika ethra 
bhayankaravum, yee samayam ethra bhramikkathakkathum 
aakunnu. Ningal adakkathodum bhayathodum ninnukondu 
praarthippeen. 

£2(l>o: 6Ta>63T36)§gj3a]G(&3S2o c&}6>S (TO (20(1)3030^0 6T3)63B6>§^JOOJ(8ce02° 

arooCaJl(3)'lca>2o 86nso(nnolieo6rT)ca. 
Njagalellavarodum koode samadhanavum njangalellavarkkum 
sampreethiyum undayirikaname. 

rU§aM)30KT5: c&(3(3TO)3GOJ! 

Karthave yennodu. 

£2(T)a: cBj^OlGdD&JOQQflGCTOOOa, ce^OlGCQJOJOCnflGCrOOaS, d^ol 000)01000)1 

GcrooaS (Kurielasion, Kurielasion, Kurielasion) 

ru^1f/ajf2t)a(^iB3ari6>a^ c^iA(m)°\<a><bGvr>o 

'vJ§«es)3a>or3 : (a/lejocr\)OGao& Q6)<&> an^c^Orfldlceojanr)}) 

s(Do : cgrejmzflad ( Amen) 

aJ§<flK>3300& : (cOsOnrOOCffioB 6)G)rfh (^G^GJOn9dld96)2(Tr>2.) 

kcdo: (3P)(2Z]la5 (Amen) 

nj§«^)3(3a3 : 6i®i injodmicr) (Oru prarthana) 

fscno: anosmias (Amen) 
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Chapter III 

DIPTYCHS 
(The great intercession) 

FIRST THUBDEN 

1. For the Living Spiritual Fathers 

(Hierarchy) 

(Basis : Heb. 13: 18-19) 

Deacon: Barekmor. Let us pray and beseech the Lord our God, 
at this great and solemn and sacred moment, for all 
the spiritual fathers, our rulers, who are appointed over 
us, this day and in this life to shephered and govern 
the holy churches of God in the four quarters of the 
earth; our holy and revered and blessed Patriarch Our 
Father Mor Ignatius (.)', Our exalted Catholicos 
Our Father Mor Baselius (.)2 and our Bishop, 
Our Father Mor (.)-\ who are being upheld by God, 
along with all the other orthodox bishops and spiritual 
Fathers, truly faithful: Let us beseech the Lord. 

People: Kurielaison 

Priest : A Prayer (Prays silently and the them loudly) 

People: Amen 

DIPTYCHS 
The term 'diptych’ has Greek roots and denotes a double 

tablet. Diptychs were, in fact, the records of each church in which 
were recorded the names of all the orthodox bishops who had 
ruled it from the time of its foundation. Another set of diptychs 
recorded the names of the living or departed benefactors of the 
church. 

It is believed that the diptychs was formally arranged by 
\St. Jacob of Edessa (c. A.D. 633-708)._ 

1. Name of the present patriach 

2. Name of the present catholicos 

3. Name of the Bishop of the Diocese and the Bishop who is present. 
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(fljcmoo (3Td(2JUp(XDo 

31CXD 3 nC «JK5>2 G <06) 3 

(cnauj) (nifiicuodcvinarfcfocrd) 

ftcmoo anjsniGdcrS 

i. F2lnjc(r)3slcol<0Q^cro an^armldi) ruloDace^aaacSo^^caisrr?! 

(/^(.(^nUd&CTS: 6TUOb)Oceb(BmO(3. gDCTD^o gDT) ^CD^rfiJc&OeJC^^o 0)22^6)5 

(3raa^(0iiia23OOQQ)l(O2CTD2 CDOQJ^ f§0C06m3§lQJp2^ 6)6)301(0)3)16)0$ oflao^ 
ajDaro^cBDQg cmoofl^ eolcoo^ar) ao^lmoaaoco^o, 6TUaD2aocn6)aj§oj 

(D^o, (§3C/)^ojoaao(D^i2iooQ)1 6)6)3Oi(3ra)0(s3 cn1&jcn1cd(sr3)6)a-j§2 Gnjoo^cm 
onaa^s rdot(S)1cx)>(3c06)1cT\) caoooad oaod gocmoccs^oaro (.)‘ cd^goj 
6T7sflQ3))o, CD 2(2^ 6) S G(OOa9dO d&OC(O)3Ofl<06) OTd)6DJ]03 C20(3 6DJ(S(n)0GJl 

CgCX2)0(nil(D] (.)2 GQJ6TT3lQQ)2o, CD(2ffi]6)S Ga(33a_|§d96)3(0a3 (md)6DJ]CT3 

eaocd (.)3 caJ6n§lcD)2o, cmca^ojlcoJocTuld&gpcD) cr\)d&Qj 

fi^r^lcrocceDOnjaziocScBO^ GOJ6n§1cD^o ^(.aoa^oaj^o bqq^ooj^o, njcolc/o} 

fUDOJ^fflOQQ) gDID CroaQQXSTO)^ 6)6)301(2000; d&dOTCDOOJlGCDOS^ CDOo OTdCSaJ 

C°JO(3(OlCilc06)6TDo. 

Barekmor : Innum ee ayushkalathum nammude 

adyakshanmarayirunnu, nalu bhagangalilumulla daivathinte 

visudha sabhakale meyichu bharikkunna sudhimanmarum, 

bahumanapettavarum, bhagyavanmarumayi daivathal 

nilanirthappettu porunna nammude pathriarckeesaya Moran Mor 

lgnathiosinu (.)l vendiyum, Nammude sreshta katholica 

Aboon Mor Baseliyosinu (.)2 vendiyum, Nammude 

Melpattakaran Aboon Mor (.)3 vendiyum, sathya viswasikalaya 

seshamulla sakala Episcoppanmarku vendiyum, sreshtavum 

bhayankaravum, parisudhavumaya ee samayathu daivamaya 

karthavinodu naam apekshichu prarthikanam. 

samo: a^olGCBJ&ioaiflccrooaa (Kurielasion) 

nj§«e6)oa>(T5 : 630^ tAJodoiom (Oru prarthana) 

eacDo: 00)221 o3 (Amen) 

1. gDGoJQOd SCOldOO^OT) rU0LCmlQQ)c3d9OlCTUl6)a^ CaJCO] aJOOQ)6TDo 

2. ^GajOC/3 eolcOQ^^ ta>OC(G)O&ilo96)O(rD20S Grd(0]aJOCII;6TDo. 

. 3. gDCaJOC/3 BCOldOS^OD gDSQJdfl DlZlCOJOCajOejIaJT^OOQJJDSCD)^, 0107)1 <-^1(3)00 

CQ)1 COlc06);OT) O£2(.^)0C^0ej1WD)<3ffi0(026)SClQ^O GaJOJ oJO(n>6T7)o. 
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SECOND THUBDEN 

2. For the Living Faithful Brethern 

(Basis: Eph. 6:18) 

Deacon: Barekmor. Again we call to remembrance, O Lord, all 
our brethren, the faithful and true Christians, who have bidden us 
and earnestly requested us, humble and feeble though we be, to 
remember them on this occasion and at this time. We pray Thee, 
Lord God Almighty, on behalf of all those who are fallen in all 

kinds of hard trials and taken refuge in Thee, that they may soon 
be delivered and visited by Thee; and on behalf of this congrega¬ 

tion preserved by God, and for the unity and prosperity of all her 
faithful members, that they may continue in virtue. Let us be¬ 
seech the Lord. 

People : Kurieiaison 

Priest : A Prayer (Prays silently and then loudly) 

People : Amen. 

THIRD THUBDEN 

3. For the Living Faithful Secular Rulers 

(Basis : Ezra: 6:9; 2. Thimo: 2:2) 

Deacon: Barekmor. Again we remember all the faithful and truly 
Christian rulers, who have established and confirmed in the true 
faith, the churches and the monasteries of God in the four quar¬ 
ters of the earth. Let us beseech the Lord for whole Christian 

community, the clergy and the faithful people, that they may con¬ 

tinue in virtue. 
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osrreDo «5)^njG3a$ 

2. OJGT> 3 Siolct>b)]lT7 mlU3J3Cnjl<0>g3(n) Cn)Gnf>33C363Y3(/5c36)2 CCLISrrel 

CftU(fl>2<iU«a»(l5: 6TU30OcO^(5(2O(5. CTOdOj C/D cQ(i7)l CQ)] g3g3 6)6) 3 QJ 2)0 OQ) 
c&ocorDoeaj! njojail0)2)000) c^olcool ceojcOd gfl red (UTdc0D6)fi_|§2 mlcrblced 
ara)L(^)®1%O®1c002nnr)aj(O26)s ^(fhadocycBQ^^^161^^®5!0^ cajmcsroflcoS ml 
(utoojoo go col doo] am (0)1(D^ cajcn-iloa^o, cDo^i^ooilej^o gpoo cro2) 
QQ)(&TCJ>20 6T0163T3C/3 «O(3cO0jOJOaOOQQ)l§ COlCTOOOO^O 6TU&JaOl 0)0^2)000) 

6TO)&TOCgOS2 2)2Ct3c&>2§1 c0DQJnjl^J2 6TO)6TO6)g OT)0£JrJ(DV6)ajSj(UroilqQ)TSjg363 

aj1aoj3CTo1cft>g320> cm(a>^L^^<^A3mlc0>g2i2)a<B> arocsnnoGO 
63T30£ a^)^JOOJ6)(000)^0 6TCD63T3CO SlOdcO^Om]. OOfjOJrOTDOOd oJOQjlcOO 
6)aj§Tbl c06)|orT) epm a/la^mo crosoo^os acoo^o^nno ajlc/ojocrolc&gooQ) 
a^)g|OOJ(3c06)2o 6)a{J)c9^aJ>0 (3B(3l Ojyiljl0Q)]o gmSOcB^OJO 

a)ocol§]o camajd arojc0Dav(^)ajgj^ojoooQ)1 (udcyojomooal^o d&draYoiooil 
CCD OS] COOo (.nJO(3(mdlcO06TT)o. 

Barekmor: Sarvasakthiyulla daivamaya karthave! palavidhamaya 
kadina pareekshakalil akapettu ninnil asrayichirikunnavaruae 
rakshakuvendiyum, vegathil nee avare darsikunnathinu vendiyum, 
ee nazhikayilum, ee samayathum njangal orkuvanayittu 
nissararum balaheenarumaya niangalodu munkooti kalpichu 
nianaale thalparyapedutniyifulla viswasikalum, sathya 
cnrisfyanikalumaya njangaluae sahodaranaale ellavareyum 
njangal orkunnu. Daivafnal palikkapettirikunna ee visuda 
sabhayude makkalakunna visvasikalaya ellavarkum, anyonyam 
aykavum abhivrudhiyum unaakuvanaittum, avar 
sukrudhamullavarai theeruvanayittum, karthavinodu nam 
prarthikanam. 

gacDo : ^olcooejoooflGcrooaS (Kurielasion) 
aJ§as)3a>aS : a©] (aJocdcmom (Oru prarthana) 
^(Do: (UT3)2i2)1a3 (Amen) 

ia2(TD3o (mjsnjGoaS 

3. ealail^lala^ano ajloDJ3(T\)1te>2303) @ o sro «a» darm3<a®cr3cf>o2em6rr3l 

0321^2^^05: 6rU36)Oc£bC2)3(d. mOQJ] rg0CO6Z3T3gflKSjgg 6)6)r3aj(ara)l6)a$ 
crur5rf>D0QOQ)2o, goqjooc&ojdoq^o, (TO(3)^m1(/DJ3cn)cmu?l(o3 mlejmldrsru)! go 

ojicojocroldkg]0* cm^L^InrucDi^omltejg]®00^ croc&ej r306m 
d&d1i5Ttf>3c06)6)goQ)2o 6t^>ott3(/3 ^odco^am]. nJ§<66)0(D2o ojlcojoanjlc&gooo) 
S2ar>63T3g26)S otoo^joj^o tceilcro^omicro2)]riDo 2)2‘P2ajar>2° ^^(0)2)] 
gg3QjoooQ)l(Oio)lo)OJomocQ)lsj ^dcaraiooilemos] moo tnJodcmolceoomo. 

Barekmor : Nalubhabgalilumalla daivathinte sabhakaleyum, 
dayarakaleyum, sathya viswasathil nilanirthi urapicha 
viswasikalum sathya christhyanikalumaya sakala bharana 
karthakaleyum njangal orkunnu. Fattakarum, viswasikalaya 
jananqalude sangavum, christhyani samooham muzhuvanum 
sukrurhamullavarai theeruvanayittu karathavinodu nam 
prarthikanam. 
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People : Kurielaison 

Priest : A Prayer (Prays silently and then loudly) 

People : Amen 

FOURTH THUBDEN 

4. For the Mother of God and the Saints 

(Basis : Heb. 11) 

Deacon: Barekmor. Again we commemorate her, who is worthy 

of being called blessed and extolled of all the generations of the 

earth, holy, glorious and blessed, ever virgin and blissful, Mary 

the Mother of God. Along with her let us remember also the proph¬ 

ets and the apostles; the preachers and the evangelists; the mar¬ 

tyrs and the confessors; the blessed St. John the Baptist, the fore¬ 

runner of his master; and the illustrious Saint Stephen, chief of 

the deacons, and the first of the martyrs; and the exalted St. Peter 

and St. Paul, chief among the Apostles, and St. Thomas, our pa¬ 

tron saint. Let us remember at the same time, the whole company 

of the saints, both men and women. May their prayers be to us a 

refuge. Let us beseech the Lord. 

People : Kurielaison 

Priest: A Prayer (Prays silently and the loudly) 

People : Amen 
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£30Do: c0Djdl(scryQJOQQilG(TOOCT3 (Kurielasion) 

nj§<0032a5: 02^ truo(3(aiQ',T) (Oru prarthana) 

23(r)a: op)22la5 (Amen) 

CID3£l3o «f>26nJGC3a3 

4. 003OJlD3(O)3OJ|0CKJcO)2o rUOlC/d^ODOftJSlSQQ^O 633(5312 

(/^(.(/O]fOlc0>(T5: 6O130Oc0>(223(5. 6]2l 00)16)01 O3)c0,&l 01o(/063T3g3l(05 (olono^o 

(§3cn^6m3a5cB6)2 (20Q)3(/n>(0)oa>2g3|)oig2o, oilc/D^Icn^gojg^o, 2<-lO(oto)1 

ffljggOJgjjQ, (3TdOr)^(.COriOlc906)aj§aj^O (Ol (On>t0>(O^c&OQ^O, 6 3 0)^01 (0)1 OO)} 

2300) 6)6)00123(0)301300) 20103)321000 6T0)60T3(/5 633(5c06)2Cn)^. (OTdOlGgO 

S2c0J]6)S rJ2lOO^OJU0232300) 001601100)0236)200)^0, (aJOn)oO)<00323OQ) (OlriO 

02322Q0)]o, a^OI05(ICr)ejl0rUD023220Q)2o, O3)aO(23O2302OQ)]o, 0233(3^303 

O2302OO)]o, 6300^0130f)^o (O)0C$ OQ)S323(O0O$ 2^G(TO3§c06)32(O223OQ) 

(223(5 00)]<i03(2033(T5 23o(2(3303 (200)00)^0 0C2223C2O2321(O5 (aJU)303l0Q)^o, 

03) aO (23 0232125 2)031(020 aJ2l(2^3U(O^0, 2aQ2)J2j§3gl0100)2300) (123(5 

OTOG(0)rLD3(203303)10(000)^0, 00ln00232l25 (0)01010232300) <D(TO2)0aJ§ 

(223(5 aJ(2(. (0)3 03)1003 00)^0, (223(5 0aJ 2) (2 01303)1 0(003)^0, O322]0S 

<0,30125ail (0)301300) (223(5 G(O)323(iOlaO30OQ)OQ)^O, GCOailo O3)c0,&l C2^(ii)1 

230230200)^0, C2]31)l2(O)1cOD0g00)^0 0OTO}(2oJ30ei 033o 03(5c006TOo. 2001 

2^0S (.013(5(0)0(0 O322<B0^ <2c0>3§OQ)3OQ)l2lc000§. <0, (5 210) 3 011 (2033033o 

(aJ3(5(oid1ce06roo. 
Barekmor. Bhoomiyile sakala vamsagalil ninnum bhagyangalku 
yogyathayullavalum visudhiyullavalum, mahatwamullavalum, 
anugrahikapettavalum nityakanyakayum, bhagyavathiyumaya 
daivamathavaya Mariyamine njangal orkunnu. Avalodukoode 
parisudhanmaraya nibiyanmareyum, prasangakaraya 
sleehanroareyum, evangelisthanmareyum, bhagyavanum thante 
yejamanante munnottakaranumaya Mor Yuhanon 
Mamdonayeyum, semmasanamaril pradnaniyum, sahadenmaril 
munpanum, parisudhanum, mahatwamuila- vanumaya Mor 
Sthephanosineyum, sleehanmaril thalavanmaraya unnathapetta 
Mor Pathrosineyum, Mor Paulosineyum, nammude 
kavalpithavaya Marthoma Sleehayeyum, sesham sakala 
sudhimanmareyum sudhimathikaleyum onnupole naam 
orkanam. Avarude prarthana namuku kottayairikkatte. 
Karthavinodu naam prarthikanam. 

s(Do: €0,201(200)01300)1(2(0)305 (Kurielasion) 
rj§<e6)32(i5: 02^ (aJ0$2io(n (Oru prarthana) 

s(i)o: (0O)22la5 (Amen) 
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FIFTH THUBDEN 

5. For the Departed Spiritual Fathers and Doctors of the 

Church. 

Deacon: Barekmor: Again we remember those, who have before 

us fallen asleep in holiness and taken repose in the abode of the 

saints, and who maintained and delivered and entrusted to us the 

one apostolic and uncorrupt faith. We also acknowledge those three 

synods, sacred, holy and ecumenical; namely that in Nicea, that 

in Constantinople, and that in Ephesus; and our illustrious and 

divine holy Fathers and Doctors, who participated in them; the 

venerable St. James, the first Arch bishop of Jerusalem, apostle 

and martyr: and Ignatsius, Clement, Dionysius, Athanasius, 

Julius, Baselius, Gregorius, Dioscorus, Timothius, Philexinos, 

Antimus and Ivanius, and mentionable especially by name, St. 

Cyril, that exalted and veritable tower of knowledge, who ex¬ 

pounded the doctrine of the incarnation of God the Word, our 

Lord Jesus Christ, declaring and showing clearly that He be¬ 

came incarnate. We remember also our Patriarch St. Severius, 

the crown of the Syrians, the eloquent mouth, the pillar and 

the doctor of the Holy Church of God as a whole, the meadow 

abounding in blossom, who preached all the time that Mary was 

undoubtedly the God-bearer; and our venerable and holy Father 

Mor Jacob Buradaeus, the upholder of the Orthodox Faith; and 
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Mor Ephrem and Mor Jacob and Mor Isaac and Mor Baleus and 

Mor Bar Soumas, the chief among mourners; and Mor Simeon 

the *Stylite, Mor Abahai, the elect one; Patriarch Mor Ignatius 

Elias III, Maphrian Mor Basalius Eldo and Mor Gregoriose of 

Malankara and those before them, and with them, and after them, 

who have kept and handed down and entrusted to us the one 

genuine and undefiled faith. May their prayers be a strong hold 

to us. Let us beseech the Lord. 

DYPTYCHS 

In the Great intercession (dyptychs), the extant liturgies have 

six prayers . The first three prayers of intercession are for the 
living and the remaining three are for the departed. The diptychs 
for the living include the prayers of the church for the Spiritual 
fathers, the living faithful and the rulers. The diptychs for departed 
include prayers for the mother of God, the Saints, the spiritual 
fathers and doctors of the church and the faithful departed in 
general. The reading of the diptychs was a practice which origi¬ 
nally followed the kiss of peace. The martyrologies evolved from 
the ancient diptychs and, when made general instead of local, 
provided the frame work for the original form of the Christian 
calender. 

In the fifth dyptych, the church remembers the Holy fathers 
who handed down the uncorrupt faith, which was nurtured by 
their blood and life. The church acknowledges the three Holy 
synods and the fathers who participated in them. The names of 
twenty six Holy Fathers are remembered in this dyptych (three of 
these were added by the bull of Zakka I 1987) The priest says a 
silent prayer and remembers the names by drawing the sign of 
the cross on the left rim of the paten. 

*Stylite-Pillar Saint 
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(OT^OO) STCDoTJBg^OS nil (0) 0 <66)0210 6) (OQO^o, 6)aJ0Q^ 99CT)]o cQj^ffil^JO 

(OTCnflJ^fflOOQ) r^cQj Qjl(/OJO(T06)CarO) nJO&jl-a^ 6Ttf>6!rG(/3c96) o^CUSnil^ 

GDCTDOJ0000)1, gDOJO^OS fl^CTl^o, gpCUGOOS^ce^SOQ^O, gDOJO^OS oil (Til ^ 

63jDOJ6)0QQ)>O 6TO06OT3C/3 blOdcOO^CrD]. O3T?>QJ0]0S (aJ0(3011000 (DlZ^dBQ^ CJc£bO§ 

OQ)OOQl0lc96)6)§. ceDCScar^OOJlCCDOS^ CDOo C^0d(<T>n1d(?O6mo. 

Barekmor. Slaiheekavum kuttamillathathumaya eka visvasathe 
palichu njangalku elpichu thannavari, sudhi-manmarude 
stnalathu sudhathayode munpu kootti nidhra prapichu 
visramickunnavareyum, nikhyayilum, kusthentheeno polisilum, 
ephesosilum vachundaya punyapettavayum, parisudha- 
angalumaya moonnu pothu sunnahadosukaleyum, 
availundayirunna neethi-manmarum, malpanmarum, 
sthuthikapettavarum, daivathe dharichavarumaya njangalude 
pithakanmareyum, Oorrsleminte onnamathe 
pradhanacharyanum punyavanum, sleeha-yum, sahadayumaya 
Yakobum, lgnathiyosum, Clemeesum, Deevannasiosum, 
Athanasiosum, Yuliosum, Baseliosum, Gregoriosum, 
Deeyaskorosum, Theemothiosum, Philaxinosum, Andheemosum, 
Eeyavaneesum, vachanamaya daivam sareeriyayi theernnu-venu, 
nammude karthavesu masihayude manushya-avatharathe kurichu 
spashtamai theliyichavanum, sathyavanum, unnatha 
gopuravumaya prasidhanaya Mor Cooriiosum, suriyanikarude 
kireedavum daivathinte visudha sabha muzhuvanteyum 
vivekamulla vayum, thoonum malpanum pushpangal kondu 
niranja mechil sthalavum, Mariam daivamathavennu samsayam 
koodathe ellayippozhum prasangichavanumaya njanaglude 
patriarchees Mor Severiosum, sathya visvasathe nilanirthiya 
neethimanum, parisudhanumaya njangalude Bava Mor Yakob 
Bhurdhanayum, Mor Apremum, Mor Yakobum, Mor Isahakum, 
Mor Balayiyum, dukhithanmaril thalavanaya Mor Bursoumayum, 
Mor Semaon Desthuniyum, thiranjedukappetta Mor Abahayiyum, 
Mor Ignatios Bias Thrithiyan Pathriyarkeesum, Mor Baselios Eldho 
Maphriyanayum, Mor Gregoriyosumaya njangalude 
pithakanmareyum chovullathum kuttamillathathumaya eka 
visvasathe palichu njangalku elpichu thannavarai, evarude 
munpum, evarodu koodeyum, evarude pinpullavaryurn njangal 
orkunnu. Avarude prarthana namukku k.ottayayirikkate. 
Karthavinodu naam prarthikkanam. 
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People : Kurielaison 

Priest: A Prayer (Prays silently and then loudly) 

People : Amen 

SIXTH THUBDEN 

6. For all the Faithful Departed 

Deacon: Barekemor. Again we remember all the faithful departed 
one, who have passed away in love and in the true faith, from this 
holy sanctuary, and from this church, and from this place, and 
from all places and regions; those who before us have fallen asleep 
and are at rest, and have attained to Thee. O God the Father, the 
Lord of both spirits and of all the flesh. Let us pray and beseech 
Christ, our God, who has received to Himself their spirits and 
their souls, that He may according to his abundant mercies, ac¬ 
count them worthy of the remission of debts, and the forgiveness 
of sin, and make both us and them, to attain to His heavenly king¬ 
dom. Let us cry aloud and say three times -Kurielaison. 

Sixth Diptych 

The sixth diptych is for all the faithful departed. The names 
of the departed for whom the ‘Qurbonor is said are remembered, 
after a silent prayer. The priest draws the sign of cross on the 
right rim of the paten while remembering the names of the de¬ 
parted. The prayer for the faithful departed has been long cher¬ 
ished beliefs and practices of the Christian church. It was only by 
the 16th century or afterwards that any significant objection to 
these practices was raised. Due to the ignorance of its biblical 
and theological basis, the protestants rejected them. Regarding 
the state of the departed, we disagree with them. A believer in 
Christ shall never die. He still lives in Christ even if departed 
from this earthly life. Life with Jesus, the promise given to the 
thief, in the paradise after the departure from the body is to be 
nothing but an active state. 
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rods: cegolGOO)QJOco)lGcrooad (Kurielaison) 

rj§a5>30)(T5: a®] (.njoc^ajiocr) (Oru prarthana) 

K(Da: (aT^iaalcra (Amen) 

(3WT)03o 

6. m\3C'vJ3nj1^| rulc/ajaa^lcfb^t^^ccLibTr?! 

(/^(.(/^aUdfcoft: 6ni06>o<£bG2)od. ajra^aJl^^oscxD^o croc&ej s?cu)63B 

gJ6)SQ0go 6)SOQ)OJODD00)1 (0ld96^(TO oJlOCDOQJOOQ) 6)6X3QJGa! (T\)OJ)^ QilODJO 

aruajT0)1(53 a^crdaj^ce^l ao'lcny-non-fl^p ojltc/oal*^ cnlooj (ams^ceocsS 
QJCTT^Grd (3 OHO 010000)1 6D00 aJ®1 UDJOD mf36YUojr>0QQ)1(03 ODlCTD^o, £D'D 

rjgjglQQ)1ro3 cnlargo, go'D arunejcora^aolarryo, n^)^jo goc/)63T3g3l(s3 

aolargo cru(scr)af)(j(mTJ)os]o aro^ajlaQJOcrocKaTOOS^o centos aio^m! 

GaJDCQ)lo1ce6)><TO QjICTDJOOTUlcOigOCQ) OTOd&OJ 2h0l ^GaJOQO>OJ 60000^0 

oTD63r3C/6 63Oc8c06)Jam(3TdaJ(D26>S (3Yd)C&12)0d9S)6)<30Qgo 0Td 0 ] nil dO 6) 6300)^0 

(036)0^ cmds^tBOG&JcOQ a^sicorog Oc&osrrgajaoooo) cnamjas 6)6)30121000) 

fflC/OlaDOCODOSJ 0)00063(2)000) 0)6)0$ fi3T30r)]C^riObOT3a3(229Jo d&SbTin 

Ql®S rd0l 0^0000)10)^0 nJOaJGlDO .aJ 0)00)10)^0 00QJ6)0 GOO)3(/)^0O 

SQl 0100)^0 0)6)2000^0 0Y3 CU 6) 0 QQ)} o 0)6)0$ 0\)J(3 ($ COO CUTUOl 003 

e^d00)26)te3o6^^3rt)jaooQ)1§, o)0o csraGnJdEhail^ (.^Jo^andl^ ajor^ 
CaJOOJC/D^o ‘^0^00)91000)1301)003’ 0^)07) fOTc)§aJOCT\)l^J] aJOOQ)5TOo. 

Barekmor. Aroopikaludeyum, sakala jadangaludeyum 
udayavanayirikunna pithavam daivame,! sathya viswasathil 
munkootti nidhra prapichu visramichu ninte adukal vannu 

chernnavarayi ee parisudha madhbahayil ninnum, ee palliyil 
ninnum, ee sthalathu ninnum, ella bhagangalil ninnum, 
snehathodum satya viswasathodum koodi vangi poyrikunna 
visvasikalaya sakala marichupoyavareyum njangal orkunnu. 
Avarude athmakaleyum, aroopikaleyum thante adukaleku eduthu 
kondavanaya nammude daivamaya Mashihayodu, dharalamaya 
thante anugrahangal moolam kadangalude pariharathinum 
papamochana-thinum avare yogyarakuvanum nammeyum 
avareyum thante swarga rajyathil cherthu kolluvanumaittu, nam 
apekshichu prarthichu moonnu pravasiyum ‘kuriyelaison ennu 
attahasichu parayanam. 
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People : Kurielaison-Kurielaison -Kurielaison- 

Priest : A Prayer (Frays silently and then loudly and ends his prayer say¬ 

ing) 

D'methoolose Oph Lan Val’hoon 

People: Comfort us O God, grant remission and forgiveness 

for all offences, which both w'e and they have committed 

against Thee, willingly and unwillingly, knowingly and un¬ 

knowingly. 

Priest: A Prayer (Prays silently and then loudly) 

People : Amen. As it was, and is and shall be, from genera¬ 

tion to generation, for all generations, and for ever and ever. 

Amen 

Priest: Peace be-to you all. 

People : And to thy spirit. 

Prayers for the Fatithful departed 

The church believes that the faithful departed are present in 
the Holy Mass along with the living faithful. Holy Mass and all prayers 
of the Church include intercessory prayers for the faithful departed. 
St. Peter ascertains that the judgement is for both the living and the 
dead. 

Having received the body and blood of the Savior which St. 
Ignatius referred to as "the medicine of immortality," the faithful de¬ 
parted are living in the hope of Christ’s second coming. The congre¬ 
gation interceds for the remission of sins of the faithful departed, so 
that the Lord may make them worthy of inheriting the heavenly king¬ 
dom. 
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fSODo: ce^ol(2CD)9J0Qajl001)003, c9D2OlCQQ)£J0QQ)lG(n)0a3, 

c0>2dlccQ>ejOQQfl<s(rooad. (Kurielaison-Kurielaison-Kurielaison-) 

: gic*i (,oJoc3(mc(D. (Oru prarthana) 

szcno: 6)03OJcm, o\)(0)^ailc/DJoa\)gcot^os^cDd]si 6to)60B|}1(o3 anflarrg aio 

6CT31 Oa-jO00)1(OlSQlOD (T\)<£bQJ 12(01^2 GaJ000)010(0QQ^O, (T)1 (CTO;C/0J00)1 

ajl^] rU25rnt\6)a_(S2(OTO)6rT)Oi2. ffiOOG^OS^O (ZXDOO^^SOO^dP^O (CTOOl 

GOIOS^O (OTOOlOJ2«£b2 so 6>(0) 00)10 (7)16)0$ (0)1(02 ©2 (TOJl(OS CTO) 6013632° 

(CTOOl(020 CT^JOQ)(0)2CrdO(2)1 §2njl^Pd^CTg cB^ffilcBOCTDCffl. 

Daivame, sathya viswasathodukkodi njangalil- ninnum 

vangippoyirikkunna sakala marichu poyavareyum nee 

aswasippichu punniappeduthename. Manassodum manassu 

koodatheyum, arivodum arivu koodatheyum, ninte 

thirumumbil njangalum avarum cheithu poyittulla pizhakale 

kshamikkename. 

r»j§«0CTO(oci3 : 63(02 (.ojodtoioa). (Oru prarthana) 

£30Oo: (CTO)(Z(2)1(t3. (0)6)0$ (0>1 (02CO0£Zjo ep^OrrKrdc&OOo (0)6)(TT) 6D(0lc96) 

oano (0)£J2i2o (0)9jffl2O0Q)000)l (roc&ej (oooja^otfbc/S oi6)(ooo)2o cejOd&o 

G9J0c£h6CT3ag0gQJ2o CTUnl(0)l6)^J(^2^^)]o 6)3-10^207)2- (CTO) (2)2)1(73. 

Amen, thante thirunamam irunnaprakaram thanne irikkayum, 

thalamura thalamurayai sakala thalamurakal vareyum 

lokalogangalolavum sthithi cheyyukayum cheyyumnu. Amen. 

nJ§c0CTOCO(l$ : (nl6CT3Cd6)c06)^IOai(3c66)2o (TO(2)00)0(Do. 

Ningal. 

K(T)o: (CTOQj1S26)(OTO) (CTO;(0)2100110)2o g 67730 00)1 (0ld96) 6) §. 

Aviduthe athmavinum undayirikkette. 
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Neh'voon 
(Second Benediction) 

Priest: May the grace of Jesus Christ, the exalted God and 
our Saviour.+++. 

(The Chancel is Veiled) 

CATHOLIC HYMN 

(While the priest is performing the fraction, consignation, and corn- 
mixtion, the choir sings the following Catholic Hymn, Litany or some 
other Hymn prescribed for the occasion) 

Repentance 

(Bithano Deelok Hanono) 

Tune - Mor Ephrem 

1. Hearken, gracious Lord, we pray. 
Knocking at Thy door, we say. 
Do not I nou deny our pleas- 
Needy are Thy devotees. 

2. When chastizing us, O God, 
Spare us from Ivhy wrathful rod; 
Open to us mercy’s door, 
Kindly hear as we implore. 

The Crucifixion 

When people sing ‘Hearken, gracious Lord’ or others songs, the 
priest performs the fraction ceremony of the bread secretly. The fu¬ 
sion of the bread with wine, symbolises the passion, the crucifixion, 
the burial and the resurrection of the Lord. 

When Christ lost his life on the cross, the sun lost its blaze. The 
burial and the resurrection all took place in darkness and therefore 
the Madbaha is covered by the veil so that no one could see what is 
going on Inside. (Luke 23:44-45) “It was now about the sixth hour 
and darkness came over the whole land until the nineth hour, for the 
sum stopped shining, and the curtain of the temple was torn in two”. 

The sound of the small hand bell in the midst of the song is an 
announcement that our Lord has resurrected from the 
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OCT) nil aJ^CTS 

aJ§ <003 0(15: (njsl6mr>0GO2§j (rilcolmm ojuSao druoti)anjo^omi) aieiloo) 

QJOD^o (D2ffl^6)S (Oc0&il (0)00^(2000) CO^C/D^fflOOlfiDO 00)00) 0030100)100$ 

c&ojerr). (Valiyavanum.) 

((J)l(D(/dl£J $D§(J)l6)C$ GCOnllO nJ§cQ6)0®Cr3 QJSniCWlnfltDOfl OdJiODJrdJ CDS 

fjmjcmj) 

(Thiraseela ittathinte sesham pattakaran khandippinte susrusha nadathunnu) 

^□Gcrooejflcaol 

(cm(mocj>j 3lruavG(VKr>dtt)j (mdcnjgco>osdoqq) cnlcmo ojuo^jovj; (uido^jmJcuS 

'eu^cumlmlv)’ ruocojldhijcmj. (m&gjEhltDd (ma)j(&)0nj(urv)l6)c$ ldIgdo Qsuogjj 

™j) 

(Athathu dhivasathecku anuyojyamaya geetham chollunnu; 
allengil ‘Luthiniya’ vayickunnu; allengil anuthapathinte 

geetham chollunnu.) 

(3TO cn J (3) 3 rU 0513)16) CT$ 

(Gfiod cmGiaJi2)l<DC$ (OOCnC3TU)l(US ‘ 67V (ZD0630 3lG£JOdh’ n^)(WnJO§) 

i raYdadaJ^sccido-god-cr)1a5 ajocafloS-a^arr^-noarod gdogo- 

(m^ajaoc\-(OTJ)oca8-QQ)Dijj1ceQ2o - OTdslQQ)O0(D-Q)g63lscej 

Anpudayo-ne-nin vathil- Muttunnu-da-sar nadham 

Avasya-thal-yachikkum-Adiya-re-thalleedalle. 

2. 000/10OJ3 (0ld3i9d1^SlOQ)300-0O0l(/Oo CD 1 c90l-c00O<00000Gffi 

ojoo/IcoS (O)^O(ml t^odanc(Dcn)la3-cr)03o Cd&cgce/lsamGffl 

Alivodu-sikshichadiyare-Arisam neekki kakkaname 
Vathil thura-nnee-prarthanayin Nadham ke-tte-keedaname 
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3. Harken as we call to Thee 

In ourselves so frail are we; 

Hear our pray’s for good art Thou, 

Grant our needs, though great’e now 

4. Mercy grant, Lord, mercy grant 

Thine abundant mercy grant, 

Count not Thou our evil deeds; 

Kind one, who doth know our deeds 

ANOTHER HYMN (Tune - Mor Ephrem) 

(Sroped' Nooro) 

1. Seraphim of fiery line 

Saw Isaiah in the Shrine; 

Each six-winged round the throne, 

Ever serving God alone 

2. Covered each with two his face 

Lest he see that Holy Grace; 

Convered each with two his feet 

Lest they burn in holy heat. 

The Fracture and Commixture 

The Fracture and Commixture commemorate the 
redumptive passion of our Lord. Acording to Ignatius Aprem 
Barsaum (1965), the prayer of fracture was written by Jacob 
bar Salibi, followed by four supplicatory verses by Mar Jacob. 
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3. cdIoctd ojlgfl-ces^-Gorr) on o loo! coTaro^ojl-ceooQQ)- 
6TU £U oDI CD (6 
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Ninne vilikku-nne nadha, Ninnuthavi-kkai-balaheenar 

Nallavane-ka-runnyathal, Nalkaname-ya-chippukale 

4. c^d(TJT^OGai-c£h0 0^611)^(^0053, d0>CT)1 CU Si CD)0 - (Ol(03-6)U 6TDGffl 

CD 02 (T)l O - <2 6T010) 0-(2(T)6)QQ)6)(T^, (0)1(12 c0D6)g - (T)l GQQ)0(3c96) ffl]C(0) 

Karthave-ka-runnyathal, Kanivadiya-ril cheyyaname 

Nanmanira-njoneyente, Thinmakale-nee- yorkkaruthe 

(3Td S) £>l©/l04 

(G®Dc3 (Old Gird 2)16)0$ G>OCD(Un)l(Dd ‘ Gi(1V06)r^3 (VJGOO’ ntf)Cm C2§1(U3) 

1. 6)6Tiicroce6)]3lcfoo-OQ)l(o3- 
(Dlo3 q^ctuIoS 

rjlOcODjdOagO-OO-OjggOJOOCQ) r4)Ol(O)lQQ)O-(2O-(O12Oc06)gaJ(3 

Srappikale-kka-ndesaya Beskudisa-yil-ninmunbil 
Chirakukala-ra-rullavarai Earitheeya-ma-tmakkalavar 

2. cBD06rD00Q)aJ0a3-(Dla3-6)6)3OJ(0)Jo 2^613(2(11(3 

CTT)1o^10o9dO(03 

r^)Ol(D)0QQ)aJ0a3-CDla3-82J0eJQQ)(0)l(03 6D(D^.aJlOc£bO-(3QJ- 

cOdOGJ^cOd§2° 

Kanaivan nin daivathwam, Mukhamavar 

moo-du-nniruchirakal 
Eariyaivan nin jwalayathil Iruchira ka-le-kalukalum 
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3. Flapping their other two wings, 

They all shout and proclaim so 

Holy, Holy, Holy Thou 

Holy are Thou Son of God. 

4. Holy art Thou, Lord of hosts 

Praise to Thee be, all our boast. 

CATHOLIC LITANY 

(A general supplication) 

Deacon: Let us beseech the Lord. 

People : Kurielaison 

Deacon: My brethern, let continuously beseech the Lord, that 

there may be good remembrance to Saint Mary, 

Mother of God and to all the saints and to the faith¬ 

ful-departed. 

Pattern for the Fracture 
The fracture is completed In different patterns based on the 

church calender and the number of host used. From the time of 
“Koodosh eetho” {Sanctification day of the church) to easter, Lamb 
pattern is used. This pattern is also used on Maundy Thursday 
and Gospel Saturday. 

From Easter to the Feast of Holy Cross, ‘crucifix pattern’ is 
observed during the fracture and Commixture. Some teachers of 
the church are of the opinion that this pattern should be used in 
the ‘Holy Qurbono’ for the departed Souls. The pattern of cross is 
used from the 'feast of Holy Cross to “Koodosh eetho”. This pat¬ 
tern is also used in the Holy Qurbana for the departed souls. 
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3. (^§rinaru1-te0]-aT)1(D]aj1oca>2o 6)<05O§1oQ)md-m1-cmlG§QJo 
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Attahasi-cku-nniruchirakum, Kottiyavar-ni-nnittevam 

Parishuddhan-nee-parishuddhan, Parishuddhan- 

nee-daiva sutha 

4. rjo1(/D^njua3-ar>1 (DlaSrUceooS 

od1ct5 6nian^ffla-QDo (roca^^^aGnOO 

Parishuddhan - nee - ninpakkal 

Ninbahuma-nam-sthuthyamaho 

c9>3GCT\)3£j1<e6)l ^IJOT3)1(T)l(Q)3 

: dOjdoraioajlccnos^ cnoo dcoioldoo 6m o. 

Karthavinodu Nam Prarthickanam 

sodo: c9D^olGQQ)ejoQQ)lGcn)oa5 (Kurielaison) 

(TO GrxO03 (06313(2 63, 0/163^0 6)6)3012)0(0)0 01000) ail. 

abloo)oa!cr^o, njralcTD^^^dceo^o ojlc/DJoarold&gooo) 2H0l^CaJ0QQ) 
OJ(3c06)^o (T)^J 630(3212 g) 6H3 0 &h ] QJ 0000 00)1 § a^&JOOQ) Ga-JO^O <£>(3(010)0 

ojIgodos^ anoo (nJod(oiril<£6)6iT)o. 

Sahodarangle! veendum daivamathavaya visudha 
mariyaminum, parisudhanmarkum viswasikalaya marichu- 
poyavarkum nalla orma undakuvanayittu ellayippozhum 

karthavinodu naam prarthikanam. 
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People: May their prayers be to us a strong hold: Amen. 

Deacon: Abundant mercy and compassion from Christ, our 
God, we have asked, and we continue to supplicate 
Him for our sake; and for the sake of our parents 
and our brethern; for our leaders and teachers; our 
departed ones and for one another. Let us give thanks 
to God the father, the Lord of all things, and wor 
ship His Only begotten Son, and glorify his living 
Holy Spirit, and committing our lives into the hands 
of the all-compassionate Lord, let us-pray for mercy. 

People: O Good one, be compassionate to us, and have 
mercy-upon us. 

The Importance of Fracture and Commixture 

It is the sign of old Testament sacrifice to cut the object of 
sacrifice into pieces. Lord broke the bread and gave it piece 
by piece (Mt. 26 : 26, Lk. 22:19) we read that the sacred 
apostles assembled together to break the bread. (1 Cor. 10: 
16) From this we have understand that the bread is to be eaten 
by breaking into pieces. 

The bread and the wine are tobe recieved after mixing 
them together. (Lk. 22:17) it is explained in John 13:26 Jesus 
answered: “He it is, to whom I Shall give a sop, when I have 
dipped it”. From this saying it is quite clear that the Lord took 
the bread after mixing it with the wine, gave it to eat. At the 
Fraction and commixture cermony, the bread and wine are 
mixed together. Therefore it should not be given separately. 
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(toHJltol nlictfe(T3 : 0D2G^6)S ffiODlanOOTKTU^ ©OGCDOS^ COm] 6)SQQ)]o, 

(TMZm^S ffl0aJ)0ajl(0)0d9Qg26)SQQ)]o, QTUGaDO (3 ©1 (Tl) CaOO (3 (D 63Y3 £3^ 

©soa^o, earK^OcBog^QsciD^o, (/^©^cesxnmora^soo^o, ffl^^CaJ0CQ)aj 
(Q]S)S qq>2o, (mQcn^ocn^o moo Boecooo^raKDO^sdD^o a^cmao 
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Nammude mashiha thampuranodu nammudeyum, nammude 

mathapithakkaludeyum, nethakaludeyum, gurukanmaru- 

deyum, marichupoyavarudeyum, annyonyam naam 
ororutharudeyum athmakalkayi dharalamayi anugrahangalum 
karunayum naam yachichu; veendum yachikkukayum 
cheyyunnu. Sakalathinum undayavanayirikunna Fithavam 

Daivathe naam sthothram cheyyukayum, thante eka Futhrane 
vandikkukayum, jeevanulla thante Visudha roohaye 

mahathwapeduthukayum, karunayullavanaya karthavinte 

thrikaikalil nammude jeevane bharamelpichu thannodu 
anugra-hangale yachikkukayum cheyyanam. 

£3(T)o: g)CQTmfflCn3QQ)jCggoeOJ! c&>©26TT> GC^OCml 6TU)63T3|^6)S (Sffl©3 

CmdCD^COnOo 6)aJ(^6meffl. 

Uthamanayullove karuna thonni njangalude mel anugraham 

cheyyaname 



100 ■ THE HOLY QURBANA ■ 

Chapter IV 

(The Chancel is unveiled) 

LORD’S PRAYER 

Priest: (Prayer aloud, at the end of which he says) 

“Our father, who art in heaven.” 

People : Hallowed be Thy name: Thy kingdom come. Thy 
will be done on earth, as it is in heaven. Give us this day our 
daily bread and forgive us our debts and sins, as we also have 
forgiven our debtors. Lead us not into temptation, but deliver 
us from the evil one. For Thine is the kingdom, the power and 
the glory, for ever and ever. Amen. 

(Math. 6:9-13) 
Priest : (Prayer aloud) 

People : Amen. 

Priest : Peace be-to you-all. 

People : And to Thy Spirit 

LORD’S PRAYER 

The veil concealing the sanctuary is withdrawn following 
the prayers of fracture and commixture to symbolize the days 
before the Pentecost, when the ressurrected Christ appeared 
to His disciples several times. 

Our right to be called the children of God is a gift of grace 
which we receive through the Sacrifice at Gc'.gotha, “but you 
have received a spirit of adoption as sons by which we cry 
out, "Abba! Father!" Every body is asked to pray to the Heav¬ 
enly Father as sons with firm love and strong faith. We are 
made to remember that, we got the special prtvilage as sons 
by the glory of the ressurrection (Gal. 4:6, 7; Jn. 3:35; 1 Pet. 
1:3-5) 

We pray this prayer, with our eyes lifted up to heaven, 
and with our hands opened and lifted up. This action is a sym¬ 
bol of looking up to God and offering ourselves to God and 
receiving God’s blessings. 
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<T>3QI3o and(11)^3CO)o 

((uylacfilai mlctXDlmrtfllaafi GCrtr&io) 

c9> (5 (3T3) J (.rU 3 (3 (31C CO 

rd§<0O3O(T3: BO] (.nJ 0(3 0)00) (gDO) (aJ 0 (3(010(1)00)] 6) S CCn3(TO)]>05Yail(03) 

“a\)j(3($(m£)(r>3(xi> sroxjemgjBS ail-nocm!" 

K(T)3: 0)16)0$ 05)1(0]CDOfflo riJOl(O]f^(2Od90O<^SBT>G(2-a)l6)C$ OOf£),o 

OJOBDCffl- CT)l6)C$ 05)lO]Qjln9JSo CmJcSc^CUTtDlBQJGa-JOOPJ (3]ffil(Ilflej]o 

O3T&)ceieTDGffl-6YO)6gT3a3c00 OTdjOJ 00^12]^ BOa-jo 6pOD] 6T(5)63n(/3c06)] 

O)O6TT)Gffl-6TO)63T3g3]0S <0>Sc90OGOOS] 6T0)63T3(/3 dO^ffll ajO)] GrJOO&J- 

6T0)63T3g3]6)S d&S63T3(B]0 aJOaJ63T3|3]o 6TO)63T3GgpS cOAiffllcOO 60)0(2-rJ 

Olc0&J(DilGejQQ)c96> 6TO)63T36)6} C^GOJ(^l^lc9O(0]G0D--ajl6)CTT)GQQ)0 (3]n3dS 

0)1(03CDlCTD] 6TO)6<JT36)g3 Oce&il^] Qd9DO6^6TT)Gffi-r^)OOO]b)c0jO6)bTr§(TT)a(O3 

OOg^OJ]o C/Oc0OJ)lCQ)]o ffirLO(0T0)JQJ]O r^)G(TDcBb)]o 0)1 (DcQO] g^ODOdfo] 

(TT)]; (OTO)i2ffila3. (ml !2)cm)0(nl 6 : 9-13) 

Swargasthanaya njangalude pithave 

Ninte thirunamam parishudhamakkappedaname; ninte rajyam 

varename; ninte thiruvishttam sworgathileppole bhomiyilum 

akaname; njangalku avasyamulla appam innu njangalkku 

tharaname; njangalude kadakkarodu njangal kshemichathupole 
njangalude kadangalum papangalum njangalodu 
kshemickaname; pareekshayilekku njangale pravesippickaruthe; 
pinnayo dushtanil ninnu njangale rekshichu kollaname; 
yenthukondennal rajiyavum, sakthiyum, mahathwavum 
yennekkum ninakkullathakunnu. Amen. 

ru§c<K)30)(T3: bo] (.^-iOdessa) (Oru prarthana) 

e?nr>o: op){Zffl1o3 (Amen) 

^J§cfH)30(l3 : (T)l6m3a36)d96)^jOQJ(3c96)]o (T\)ffl0a)0(T)ffi]6TT§0QQ)lolceO6)§. 

Ningalkkellavarkum samadhanamundayirikktte 

KOOo: OYOOjlS]6)05TO) C3T0>(0Tffi0Qjl(r)]o 6)6TT30QQ)lold96)6)§. 

Aviduthe athmavinum undayirikkatte. 
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(Second Inclination) 
Deacon: Before receiving these holy mysteries that are of¬ 

fered, let us again bow our heads before the merci¬ 
ful Lord. 

People :We bow our heads before Thee, our Lord and our 
God. 

Priest: (Prayer aloud) 

People: Amen 

Priest: Peace be to you all. 

People : And to thy-spirit 

Theh’ve 

(Third Benediction) 

Priest: The grace and mercy of the Holy 
Trinity + + +. 

People: Amen 

Elevation of the Holy Mysteries 

(Incense is placed) 

Deacon: Barekmor. Let us look on with awe and trembling. 

People: Lord, be compassionate to us, and have 
mercy upon us. 

Third Benediction 
The priest touches with his right hand the chalice, the paten 

and then the ‘thablitho’. Making the sign of the cross on him¬ 
self and then on his left and right and then the priest turns to 
the congregation and blesses people. This benediction makes 
us to remember that Lord blessed the disciples by raising his 
hands at Bethany in the Olive mountain before his ascension. 
It is taught that the church still stands under that hand. 
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(/a2(.(/a2 oH o^OlS: (3T06TT3 QQ) c963 63a-|§ 6D03 Qjlc/O^dl) (DaT3 CTO^ 63T3C/5 

6)6)d936)ce6)0g9j(TDCg)1(Dj ffi^CTlJlfOS, OJIgHS^o ^(0^603(0)) g3g3 c&(5(0T030 

ail6)0^ ®ic(uc)6)c£h nooo (0)gj <&>icn\&Q6roo. 

Anackappetta yee visudha rahasyangal kaikkollunnathinu 
mumbil, veendum karunayulla karthaavinte rnumbaake naam 
thala kunikkanam. 

£2(100: 6TO)63T3g263S <0j (8 (03030(1^0 6TO36OT3 63 20S OOGOJOJ^Cffl! (T3l630$ 

(oilo^ffl^cTiJOOcOD 6to)60bc/3 03qj da^rolc^aDj. 

Njangalude Karthavum njangalude Daivavume-ninte thiru- 
munpake njangal thala kunikkunnu. 

rU§«e6)3(oci5 : 63(0^ (Oru prarthana) 

s2(T0o: (OTOjtzmIaS (Amen.) 

-U§<063O(O(T3 : 00l60BC^63c963^j0QJ(3c9632o <T0ffl0(JL)0(T3o g6n§OQQ)1(Olc96363§. 

Nigalkkellavarkkum samadhanam undayirikatte 
£2(T)o: (OTOOJlS^ 63(0303 (3T0) (0320 (lllcn^O 6)63030(0)l(0lce6)63§. 

Aviduthe athmavinum undayirickatte 

SXOOnOGOJ 

r»J§ 106)0(0(T3: oJSl6TOTDOGOO§] (03l(0l6TOT03 O^OOffiO 6)aJ(^(U)]6)eft,06m) OilC/O^dOl 

QQ) j 6363 (03 jo, (2rLQ(0T03Jaj6363(03jO. CrU^r&dSl(0) 0(0303 (03^0, 63602(0)0(0) 

^2°. 

s(Do: (3T0)(22lad (Amen.) 

ml. (bctnoiv^amQins (sr^c^DnUsrno 

(/OJl^lrtfJd&ad : 6T00630d9bC(20(3. 8(0) C (030305^0 OilOCOJCOJOS^o CT30o 

or\)]c0>a3lt6636mo. 

Barekmor, Bhayathodum virayalodum naam sookshikkanam. 
srno: d0j(5(oro3ocaj! G& (0^603 c(03oar)1 63036033 632 63 s G(2(o3 (orom^LcoaDo 

63ii_K^6333(2(2. 

Karthave karuna thonni njangalude mel anugraham 

cheyyename 
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Priest: (Lifts up and celebrates the paten saying) 

Holy mysteries, for the holy, and the undefiled. 

People : None is holy, save the One Holy father, the One 

Holy Son, and the One Holy Spirit, Amen. 

Priest: (Sets the paten down and lifting up the chalice and celebrates 

it) 

People: Glory be to the Father, and to the Son, and to the 

living Holy Sprit, One God for ever and ever, Amen. 

Priest: With us is the One Holy Father. 

People : Amen 

Priest: With us is the One Holy Son. 

People : Amen. 

Elevation of the Holy Mysteries 

The elevation and the adoration of the Paten and the 
Chalice makes us to commemorates the ascension of our Lord. 
The lighted candles stands for the angels appeared at that 
time. (Heb: 9:7) 

Next, the Pentecost is remembered. The priest prays by 
saying the three persons in the Trinity. The holiness and unity 
of the Trinity are affirmed in this prayer which proclaims the 
dwelling of the Trinity, perticularly of the Holy Spirit among 
us.We have to remember the coming of the Holy Spirit who 
has been promised to be with us always. We should remem¬ 
ber particularly the Pentecost day on which Holy Spirit came 
down are resided on the apostles. (Acts: 2:1-4) 
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nJ§c$S)30(T5: (rdleJOvTUO gO2)(3(OTJ)l6)c90O6TT3 ) c£hJf3l(?(/D£J cBjDiJIGC/D.(ifl 

co)fiu1(i})j^goj(5ceo)o 6)QJs1ajjg9(U(6(eojo epm oilu^rLUtfDc&cd otkoScOj 

oajs^oD^ (Vishudhiyullavarkkum.) 

g>CV>3 : nJOl (ZD^dl) COOCQ) a$c£fe aJlGDOO^o, rJ(Dl OOJ OD CD300) 

aJ^CCDCD^O, aJOloO^ODOOOQQ) o$c9d O^rLnOQQ^ffi^OOOD nJCDlOO^fiOCn} gD^j:, 

0JT3)l2I21(T5. 

Parisuddhanaya eka pithavum, parisuddhanaya yeka 

puthranum, parisuddhanaya yeka roohayumallathe 

parisuddhanilla. Amen. 

rU§c3S)30(T3 : (cfoOCTOO gdDcdOTD)]^) 

gam3: 65CTT)0CQ)1(Dlc9O^aT) ajl(tf>3Qjl(T^o rJ>i.^cn^o salai cry gaga ojIc/d^ojd 

O^nODcOO^O a^GOnOQOcOO^o (TOtfD^T (310)212)103. 

Onnayirikunna pithavinum, puthranum, jeevanulla parisuddha 

roohackum yennakkum sthuthi-Amen. 

aj§ct>^)3oo5 : (3)oo^ d&co^smqq)oas3 cajoc^oram 02)m6Tmm)6n53c£0lcQ) 

aJolao^ruoanoQQ) a$dO> rdl^oaj^ aoGamos^ do^os. (Thante .) 

eacno: corollas (Amen) 

nj§as)3ocrS : (oiooj cmlra^amloo^os aflejGdDoloQ) c&rmsom^cu 

63T3g30(u3 (3TO(tf>l6)00 0c0Ail^J rUOlOD]01)00 0 00) a$cft> nJ](.^)03 OOGQffiOS^ 

<&16)S (Thante.) 

eacr>o: ond)i2ffi1a3 (Amen.) 
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Priest : With us is the One living Holy spirit. 

People : Amen. 

Communion of Saints 

General Hymn 

(Tune - Men Abo) 

In oblations and in pray’rs 

Mention we our blest forebears. 

Taught they us the truth to see, 

Children of our God to be. 

Christ's atonement be their stay 

In God’s realm of endless day; 

With the righteous and the just 

Praising God in perfect trust. (Heb. 13 : 7) 

Moriyo rahemelainoovadcirain. 

— 

Communion of Saints 
■ : 

*>>>. 

The priest descends from the altar step and performs the 
offices of the communion of the Blessed Virgin Mary and saints 
and the commemoration of the departed clergy and the faith¬ 
ful. At this time the priest cover the paten and chalice with the 
‘Kabilana’. It points out that the departed fathers mingle with 

V the living along with Holy Trinity. 
.....!* 

X;!;Xv 



■ ail. ce^cdenjocnjdfoao ■ 107 

nJ§c90O0OS: £>603000)0)2o g6n3Od&>2^3O')|0l<e02OT>0)20OOQ) croc^ej 

C 00) 00)2 o oJ](36T^ffl0c96)l (fl/lc&OQ) <00200) galOJOT) jgg) o$c0d rJ0lc/D^flU 

o]nLOOQQ)]o o)C02OS2ce>20S; <&> (8 00)0 oil 00$ 0/10200000 00)31020)08 

o£)(TT)GCTO<60^0 OJO£00)0<v| §0)0 00)10lc900§. 

Undayathum undakuvanirikkunnathumaya sakalatheyum 

poornamaakki thikaykunna jeevanulla eka parisudha 
roohayum nammodukoode. Karthavinte thirunamam 

adimuthal ennekkum vaazhthapettathayirikkatte. 

eaoDo: 00)20106 (Amen.) 

6)nJ3(tf>J(U3(X» G<fr>3GQA3 

(‘aacmooenjo’ n4)cm<2)§lad) 

0/l02aro20)0ood) OJ02OJOO5 00002 

0TdOJ0)63g)GnjOa6 nJOl«rjl^J 

0)00)00000 <0D2(36ryooooQ)lGejo(5Gd906rT)-0l0d90OQ)1eJ2o 

00^1 ail 0000)002 G0o<0aj00)l08 

(T)OQ)QJOO0O00QJO0OG0O- 

0SO02 0l ^|o C0JO oo) 0 cnc6ce0 02 g 0§ - 003 ai a\>2 0)o6 

6)2)OOl6)(n)OOOGnOo. 

Thirusutharai varuvan namme 

Avarullappol padippicha 

Thathanmare Kurbanayilorkke-namirakkayilum 

Azhivillathoru mokshathil 

Nayavanmarama lanmaro- 

Dorumich aswasamavar kkarulatte Daiva Suthan 

Moriyorahemelainovadarain. 
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1. Communion of the Mother of God 

Kukilion 

Busmalko 

See the royal daughter stand, Haleluiah vu haleluiah, 

Glorious queen at-Thy right hand, 

Thy father’s folk and home leave thou, Haleluiah vu haleluiah 

The king desires thy-beauty now. 'Barekmore 

(Ps. 45:9-11) 

Priest : 2Sub*ho labo labro vala Rooho Kadesho 

People: Men’olatn. 

Prayer with incense 

The priest steps down from the Darga and offer prayers 
with cencer. This shows the great and devine fellowship with 
all the departed souls. There is a great importance for the 
prayer with incense. In the Old Testament Law, there is a prac¬ 
tice of offering incense to Yahowa. (Ex. 30:1, 7-8, Num. 16:17, 
Ps. 141:2) In the New Testament also, we can see many such 
references (Heb. 9:4, Rev. 8: 3-5). In Eph. 5:2, it is said “live a 
life of love, just as Christ loved us and gave himself up for us 
as a fragrant offering and sacrifice to God.” Let us pray to Him 
who has offered Himself as an incense with fragrance so that 
we may also tarn as fragrance to God. Let our prayers and 

V service be an incense which spreads sweet smell. 

1. Bless me O Lord 

2. Glory be to the Father to the son and to the Holy spirit (Make 

the sign of cross) 
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1. 6)6)301 lD3 05)301 -6TU(Y\)ia(tf3Gc06)J 

c£hJ<a6)1CJlGCQ)3(T5 

(T)1(TD0(/S (TO(0)205)1 GQQ)0S2 (0O&ft<&>U?>-nf)O-nDO 

(DlaSoJ&JffiOQQ) (OO^SOffllODldD^o 
CD1(TD<PcOdO -ua3 Gffi0aDlo_|0a3-ar)0-nLn0 
0)la3 ^(DcaocSdaoodi)^ ojl^cnv anai^o. 

1611106)0 cfoGLSOS. 

Ninnal sthuthiyodu rajamakal haleluiah-vu-haleluiah 
Nin valamai raja bhaminiyum 
Ninnazhakarachan mohippan haleluiah-vu-haleluiah 

Nin janamorkayka pithru grahavum, 
barekmor 

nJ§c(M)DraCl3 : 2C/DJSWGclOD QJOQ6X110 QJ6W GOD OJQJ OjGaOD 

dbDOlGCOD 

( Subaho.) 

£3(Do: 6)CZ)Od65D£Llo OJD(3DGi2)D£J 63D£l!o 63(U3®1ad (md)t22)1crd 

Men'olam vadhamolam olmeenamin. 

1. fjniooodEbcffloc3 = dft.(3(mo)ocoj ojotPcoD)&TT)G2) (Bless me O Lord) goo/lras 

‘Lord’, ‘g2)0(3’ n^DgxTooocOOdDjgg aD6DJ3o <e>o(32)2)l d&racn do^ol <0030003. 

2. (.(5)1(0)JO)02)0 rJOCQJJCnniOQ^^jOo dOD^Ol^ CLIOdOQSTDo 

1. CO^STUCrLOO 9J0C6T1I0 DJC(.6DJ0 OJ(030](SolDO cfeOOldC/DO - rJI(5)0 QjlOT^O 

nJ^OTXDJo rUOlO]rtf)0cO6)]o CTO (5) 3 (5)1. 

2. 02)0)00010 OJOOO02)Ora3G(llOeJo 0(532)1 (DO2)2)1 o3 - (5Td)(3l2)3 (5)(53 a^)(TD]02) 

GODdOQ^o (5D)2)2)1a3. 

3. aro(5)T>02)a3 (Ojoemoaro - anoo on^aisr^o (d1(53cB06tdo 

4. c&jolGcmejociDlcarooaS - <&>(3(5T5)ociqj d^ra^em 0^jc^6tdg2) 

5. 03]<60lej|<300)003 - (5Td)OJ(3(5T5)1.^)2 rUOSJOTD oJ0§ 

6. r^)d0bC6DJO - (,rUC(5)^c9) (.rU0(3(5)0CD 

7. Gd&OGPJO - rU0§ ((/0CT)J(3o) 
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Ekbo 

(Mor Ephrem) 

Thou whose praise the church doth sing. 

Intercession for us bring, 

Unto Him, Thine only Son, 

That we may not mercy shun. 

Sthoumen kalos kurielaison. 

Kolo 

(Hav Rish Xlalake) 

Peace the bright archangel brought. 

Hailing Mary fair. 

Favoured is thy blessed lot 

Thou the Lord shalt bear, ( LK. 1: 26-28) 

Barekmor. 

Priest : Sub 'ho Labo 

Hymns of Eacharistic Devotion 

The Church commemorates the saints and seeks their in¬ 
tercession in the hymns of eucharistic devotion (quqal’yon-Syr.). 
The hymn that immediately follows the elevation exhorts the con¬ 
gregation to remember our fathers who taught us to be the chil¬ 
dren of God. The congregation beseeches the Son of God to 
grant them rest with the righteous and the just in His eternal King¬ 
dom. 
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rtjj) c£b G bTU 3 

(C(DO($ (3!dC(.nJo) 

gce^drU^tOD^sJO (30S3(T)G(2! 

col odI ej] hi g 0 g © c9j cro^ (0)o3 

(ff)^c96)©(/3 6TU)63T3g1eJ9jlOJOa5 (0)08 

nJ c90 QJ G rJ c0£d QQ) STD G c06) 6TD o 

(TO (3)006)2)05.cfo] ol G CO) £J 003)1(2 av ocrd 

Bhakthar pukazhcha bhajaname 
Ninniludichoreka suthan 

Thrukkaral njagalilalivan than 
Pakkalapeksha yanakenam. 

Sthaumen kalos kurielaison 

Gc0>3G£J3 

(6)oO03Ol(rtJ Q0QJ0G6U) 

acroac&aScOQOQQ) gooo - Gizmo- Cll- ffO 
GODc&fl 3}(0)OJ©a5 

aol Gam 0 s] cBd] 0 s ad no 0 lq ad 

cnlanolcoS (0)anr>2 3CQ)m(0)2o. mjooocObGizoS 

Manna makalikkai slomo- 
Vanneki Dhootha varan 
Ninnodu kooden nadhan 
Ninnil thannudhayamathum. 

aj§<as)oocr3 : (/DjenjGano... 

Subaho. 

Bare km or 
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Like a ship did Mary bear- 

Laud and honour be- 

Him, the captain and the Lord 

God of all the world. 

'Moriyo.... 

Alternate Kolo 

(B \sooltho Des 'Gabyas) 

Chosen virgin best, 

0 Thou, God's Mother blest 

Who didst root out all 

Earth’s great curse-the fall; 
Pray the Son right well. 

That peace and calm may dwell 
In the Church of God, 

And through out earth’s sod 

• 

Bare km or 
Priest: 2Sub'ho labo. 

Highest praise to Him, 

Who left the cherubim 

And to seraph’s bloom 
For the Virgin’s womb. 

Taking flesh from her, 

The judgement to deter 
Saving all with breath 

From Satanic death. 

Moriyo.... ^ 

1. Moriyo Rahemelain = Lord have mercy upon us and help us. 
2. Sub'ho Labo = Glory be to the Father, Son and Holy spirt 

Mcn’01am= From age to age of ages, ever and ever. Amen. 
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arraQjl&je2cofG3aj(ml6)QQ) (dooq)c9d- 

(D 0 Q 00) $1Q^ a niil ^- 

6330)1 6T1I (2 0(T)1^ ffiOldDOo 

OJeJ]O)0o aJSOJ000)05)003, 

Akhila jagal pathiye nayaka- 
Nayetti ghoshychang- 

Athi bahumanichu Mariyam 
Valutham padavai than 

6)(DOO]GQQ)D. 

Moriyo. 

(2)6)030)] Gc3>3G£J3 

(nDSW S)DJ3QJ gO DGCUimjcth) (61V(WJ(j3ft(Jm)J£)i3(TV CD STUl (32) 2 (TV) 

otoj1c0d06tdo Gcns1-6)03ajoTO)1a3 moaooajo- 

QQ)lcei9d1ccDl aoorJoor^-ooltBolao) d& 00^(200)! 

c/ooau)1cc019dffi6m3a3-(TOf3(iii1ej]6)m6m3]o ojoerol- 

soGmceDOOiz^ccno-se^cSoidlcBoenoGffi. 6njos)Od9bGao(5. 

Sweekaranam nedi-daivathin Mathava- 
Yikshithi sapathe-neekkiya kannayakaye 

Santhikshemangal sabhayilumengum vanee- 

Danekathmajano-dabhyarthikkaname- Barekmor. 

ru§<eo3ocr5 : (D>j6njGrif)o. (Sub'ho.) 

Gt<&oc6TiJ(m)o<^1c9D(/3 o)o3 croailcDo ailgojoKoenao 

6)sJQQ)0) c9O0T)^d9D(U)-(nm]3G((5 QJ0C6TT>0GCr)! 

00)30(2^6)0 CroOOT^OaS-fa^fiDlQQJlaJ 0)(TT)Sl(2QQ)lco3-(T)l- 

car)g1s]ajoa3 6)i2(b^-oo)1qq) afloo croc0)3(.o)o. oizooIgodj.... 

Krobesrappikal than savidham vittavatharanam 
Cheytha kanyaka-tha-nnudare vanone 

Aadamyare sathan-Mrithiyivathannadimail ni- 
Nnettiduvan meyye-nthiya veera sthothra- 

Moriyo.. 
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Alternate Kolo 

(Dukronod Mariam) 

Mary’s memory 

Blessing for us be, 

May her prayr’s for us 

Be a fortress thus. Barekmor. 

Priest : Sub’ho Labo. 

Fragrance sweet of smell- 

Through the air doth swell- 

For Virgin Mary, 

God’s Mother holy, 
V 

Mono.... 
J 

Ekbo 

Mor Aprem 

(bas ’ leebok' Moranesu) 

By Thy cross, + O Jesus Lord, 

By Thy Mother’s praying Word, 

Take from us and from our path 

Punishments and rods of wrath. 

Alternate Ekbo 

Mor Aprem 

(Lo Thes’len O Kaditsho....) 

Cease not, O! holy mother 

Intercessions for us all 

Pray to thine own only Son 

That He may give us mercy. 
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c«a>3cej3 

(3}<ebG03S)cr)3} tnohxvo) 

£ZlOlQQ)D(22ila3 (T012XD6TDO - aJOGOQQJc&mOofo 

(0>a38(.rLJ0(d(mD(D 6KD60T3a3-ce6)OaraoailCT)2 Gd&a§. 

6nj06)o<frG!2)0(d 

Mariyamin smaranam-varadayakamaka 
Thalprarthana njangal-kkathmavinu kotta, Barekmor. 

rU§«06)3(D(r3 : (/Dj6njGano. (Sub’ho..) 

6)6)3aJCrJO\)OJlC(^1-c9D(T)<}>(e>(2dlQQ)Ot2l'l- 

CTT)^ CD) ^ GCTT)0 (2) 0 ol cu3 - CTO] 61J oJ (Dl ta 2 CD] rdo, 

6)tZ)OC)lG(0)OODGrLOo. 

Diva prasavithree-kanyakamariyami- 
Nnuyarunnoyaril-sukha parimala dhoopam 

Moriyo. 

n£)cd>C$nJ3 

GiDJ(3 (JfdGinJo 

(sni(YVQjls)snio<ah onjojccnc/dj.) 
caoooaolGaoo! c0>](ol(/D}o+ cd1ct3 

aO(S)^San>(5TO)ICT3 (.nJOalflJlOCnQQJJo 
msS\c&>6)(B(3)lo CDlaS Gt&>Ocd(<3Tff)la3 

ajsld&ftgcD^o jaoai)^jlGS6TDo 
Moraneeso kurisum nin 
Mathru janathin prarthanayum 
Adikalayum nin kopathin 
Vadikaleyum maaycheedenam 

ms>03a>j r^)ca>C6nj3 

cisj(3 (mccnJo 
(CnJJ6)(J)(/$G£J(l3 63 J c&>J3l(/Ss>(J)0....) 

ODl(3a3TO)1S(02GCa>, nJOlc/^GftD! 
6T3) 6TO (|8 C96) 0 QQ) (3 (mn 0)6)00) 

6KJ)63ng1ejoc3(.(3(0 ccoocmlso- 
GCT) g? GCDO S(3 (mol o96>. 

Nirtheedaruthe Parisudhe! 
Njangalkkayullarthanaye 
Njanqalilararatha thonneedan 
Yekatnmajano-darthikka. 
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2 Communion of the Patron, Sadico and Other Saints 

Kukilion 

(Incense is placed) 

The righteous shall prosper like palm trees, Haleluiah, 
And thrive like the cedars of-Lebanon; 
In age they shall thrive and be flourishing, Haleluiah, 
Yea, growing bo.th fattened and pleasing. 

Bare km or. 
(Ps. 92:12-14) 

Priest : Sub'ho Labo. 

People : Men ’olam. 

Ekbo 

(Mor Aprern) 

O (St. Thomas,) as in heav’n. 

Keep we here thy memory; 

Hear us as we honour thee. 

Thy entreaties be our aid. Stlioumen halos kurielaison. 

Sadico -(Saints) 
We request the saints to pray for us. The dead saints are 

alive in their spirits, (Luke 20:38) “He is not the God of the 
dead, but of the living, for to Him all are alive'. Saints are the 
friends of the Lord. When we respect and love the saints, we 
do respect and love our Lord. (Mathew 10:41.) “Any one who 
receives a prophet because he is a prophet, will receive a 
prophet’s reward and any one who receives a righteous man 
because he is a righteous man, will receives a righteous man’s 
reward”. 

Sadico = Righteous persons 
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2 nJOl(/^(XL)Oa3(5 - (T\)3(3lGc{>6)3 

000)305 

(DQOXUDOd aJODCaJOOeJ OT)gl(OTDlS]6)(2-fir)0 

aig(Z)]ffiaja5 &J6TiiGcr)oa5 c&oOd&ncaSGoJDajS, 

aJ^f2JL)(S)0Qi1OJ](Z)OJ(3 (U)g1co1§^CT)tp^j1S26)(2-anO 

OJ(3flDlc96)]aJl2K3d902 (O^rfldSlrUJriUSlceigJJO. 
OH 0 6) Oc^0120(3 

Nayavan pana pole thalirthidume Haleluiah 
Valarumavan lebanon karakilpol 
Vrudhathailum avar thalirittu thazhachidume Haleluiah 
Vardhickum avarkku thushttee pushttikalum, 

Bare km or. 

rU§<es)3fa(T5 : c/DjsnjGaoo. (Subho.) 

£2cr>c>: 02)cr3s30£Jo. (Menolam.) 

n|j)c£bG6YU3 

(CiDjS (!YdG(mnJo) 

6}(D^rd0ejl63T3]o (CfflOd GCS>OfflO) 

g>G6TT3<2ffieJ]o CDlG(TD0(3(22 

g(&)<a>6n)Q<a (T)1o3 L^JOdcmOOT) CT)1o5 

Qodaffiodi) snjaD2ffi3anriG^jo(5ce0OQQ) 

ov6)(U)yoi2)ad <&>ogqjootu, dbjolGa&oiowlGavoati. 

Oru polingum (Mor Thoma) 
Unde melum ninnorma 
Uthakaname nin prarthana nin 
Ormaye bahumanichorkkai 

Sthoumen kalos kurielaison 
. < . .< i 

cruoGlCd9oo = (cnlcofl r4)6)0RDfm cmdoloQ)oaj^anDaja3) r^)cm am^olcoJomlrUGca^lcr) 

aejQQ)og(ura)1(o3 CDQQxuoaa, aJ^CTT^ojoaS, ml (ml ©aa) ad, mcdtralniioad a^onm^joo 
ro>(3©eiffl cdSRjtmlendolceo]am]. 
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Kolo 

(Lamariam yoldas) 

(7lo Edono Lazlooso ’) 

Behold the time of prayer, (O Mor Thoma) 

Lead thou thy flock as always thou didst lead it, 

Stretch forth thy hand like Moses-grant thy blessing; 

Behold, they hearken humbly to thy praises. 

Barekmor 

Priest: Sub'ho Labo. 

Praise we the Father-He, (Mor Thoma), chose thee; 

And Praise the Son, who gave thee honored mem'ry 

Praise we the Holy Spirit, who didst crown thee; 

Let mercy be ours always by thy pleading. 

Mor’yo Rahemelain. 

( A 
Alternate Kolo 

Hab Lola Ethok 

(Nanbiye Kadeese') 

O ye Virtuous Prophets, Apostles, son of the state 

Pray ye for the welfare of the world 

Let combat disappear battle be quieted 

May the church-and-offsprings sing of his praises- 

B a re km or. 

V_J 
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(oJlDO1cQ)0 6)(U)J(Vd33(rv) 

('CnDJ n@G33G0D0 PJCtVPJJGOVj') 

(.ruo(3(mD(DCQ)'la3 aoiz>QQ)£2l<o>c§jo (g£20(3 G(0)0£20) 
oJOT)1aj1a3oJs1 mind ^^(omojcryoai) (aJO^coirilceo 
eparu^^o cdIctS aJO§1co3 (oorjuI^Is^o ct)1o3 

(TOjS^o&Og £2^(70 GaJ0(03 (0)^6)6)090 ojo$g(Oto)6tdo 

6T2J06) O dhGQ) D (5 

Prarthanayin samayamithallo (Mor Thoma) 
Pathivinpadi nin koottathalayai prarthikka 
Impamezhum nin pattil sradhicheedum nin 
Aadukale mooseppol thrukkaivazhtenam, 

Bare km or 
rvJ§c&6)9(D(T$ : CrtjmJGaOO (Subl\0.) 

(T)l0(TT)QJ(Ol0^jO(O2 (SiOOXTD^O (G£20(3 C(0)0l20) 

odIgod0(6(26)00) CTiinD^£2ocnl^i aro^cn^o (tog(0)0(.(0)o 

col 0 cod mjsl jj^sls^cm 0}n0D cucn^ad 
(T)1a3 (oJOdcOTOO) c9>VaJGdDOGS 6TO)6TOa30e90CTO;)o 

OtZOOlGdDO. 
Ninnevarichoru thathannum (Mor Thoma) 
Ninnormaye bahumanicha suthanum sthothram 
Nine mudi choodidunna rooha vandiyan 
Nin prarthana krupayettatte njangalkkennum 

Mor'yo. 

(BS)030J Gc3>3G£J3 

nOmJ&QJOQJ gOVCmDOdh 

(‘(risrulcoo) <a>33lc(/?>) 

ojoajcn cnleniliaoGco! coo^cru^aoglnoamoGO! 
cm (§^ c3 (0)ril <vp a3 - (§] oj cn g c0iii £2 o (3 ano o 

(TO(2(Do £20QQ)6)§-d9DQJoOo (7O£2£2O(d(TO<’lS0§ 

(TOf§(0)^0 00^(0) (0^0 -00(0)2(0)1 oJOSlS0§. 672706)C)<£h(23)0(3 

Pavana nibimare rajyasuthasleehanmare 
Abhyarthippin-bhuvanakshemartham 
Samaram mayatte-kalaham samamarneedatte 
Sabhayum sutharum sthuthi padeedatte. Barekmor, 
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r 
Priest : Sub'ho Labo 

Holy prophets, Apostles, and martyrs 

Your crown in heaven-faithful ones on earth 

In the Church of Christ-you who helped the powerful growth 

Honored is your memory by who is noble 

Mor 'yo. 

Alternate Kolo 

(Thoobo Lanbiye) 

Bliss to the prophets. 

And the apostels, 

And to the martyrs 

At resurreetion. 

Priest: Sub’ho Labo. 

Those martyrs who longed 
For seeing the Christ, 

By their death took wings, 

And fluttered to heights. 

Barekmor 

Moriyo. 

__) 
The Invocation of Saints 

The prayer for the faithful departed and the invocation of 
saints have been long cherished beliefs and practices of the 
Christian church. It was only by the 16m century or afterwards 
that any significant objection to these practices was raised. 
Infact, the ground of such objection was not mainly doctrinal, 
but historical. So, a thorough investigation to the biblical and 
theological basis of our faith will help us to reveal our ‘ortho¬ 
doxy’, that Is well - founded on the Bible and the Christian 
tradition. 
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r»J§<00O0(T3 : C/D26TllCSr»r)0. (Subho..) 

CDl(3(2mej(Dl6njl(/Dg0lf\no oroaDcaoaoGCD! (T)l63T3g3j0S 

(ScO^So OJ00)1(33 (3<£(0)S2(T)o (3]Oil(33: 

2C/d1 clOO (0)O3 (TO(SQQ)1co3 03c9(3)1 0163(3(313)1(0) 0)16^3^6)5 

CTO 12^(3)1 a00)1(3^0-00)63)3^0 0)0)^03 (3)0O3. 

6)l20OlGCQ)D. 

Nirmalanibi sleeha-sahadenmare-nigalude 
Makudam vanil-bhakthajanam bhoovil 
Masihathan sabhayil-sakthi valarthiya ningalude 
Smrithimanicho-nengum dhanyan than 

Mor’yo. 

06)030J Gc£h3G9J3 

(*(vyjcmjjejcrS anileav’) 

(§0C0^o O)l6TlllQQ)(3c90^o-(5OCf)^o (/D^1(-lO(3o90^o 

(SOCO^o (TOoT>G3(3dOO^o-rd^(T)(0^(3)000)31 CO) 

anjo&OcthGfloS 

Bhagiyam nibiyarkkum-Bhagiyam sleeharkkum 
Bhagiyam sahadherkkum-Punarudhana dine, 

Bare km or. 
rU§*e0O(3(T3 : CO^ODJGnDO. fSuhbo..) 

aODlar)O0QQ)c00O6n2OO3-(^OOc0adl0^JO0^ OOar)G3(3 

010^0(33 iijlO<£>2<a>(/3 oJ]-6n5^(TT)(3)aJ3eao1, 

oaoolearoooerLOo. 

Mesihaye kanman-Kamshichoru sahader 
Valal chirakukal poon-du-Unnatha padameri 

Moriyo. 

V_) 
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Ekbo 
Mor Aprem 

(Apees A man Kadise) 

Plead for us, ye holy Saints, 

Pray to Him whose will ye did, 

That from anger we be spared 

That from scourges we be hid. 

Alternate Ekbo 
Mor Aprem 

(Ethod’ saihas Dukronok) 

O (Mor Thoma), named art thou, 

By the church that keeps thy feast; 

May thy Lord his peace bestow, 

Making it for ever How. 

ip: 

In the early, church there was the practice of reverently 
remembering the death of the saintly leaders. This is sup¬ 
ported by such passages as Heb. 13:7 and by such early docu¬ 
ments as "Martyrdom of polycarp”. The death anniversary of 
the saints became special occasion for the prayer through 
them and for them. 
T-;.;7Ty_y. y.yTy.y ; y.v.y. y . y . ;.;. ^v.y.\;N\;.;.v.y.’.;.;.sy^>.;.;.;.;.y.y.\y.y.\y.-.\y v.\\y.\\y.y.\;.;.v.y.\y.\y.y.\y.y.y.y.y.y.;.;.y.;.y.y.y.\y.y.v.y.y.v.;.y.y.y.*.;,; 

If such mediation of the saints is unbibiicai, we would have 
to say that even the mutual prayer of the believers is unbibiicai, 
because a certain ‘mediation’ is involved there too. 

At the sametime, we should know that there is a differ¬ 
ence between the mediatorship of saints and that of Jesus 
Christ. Jesus is the only mediator between God and man 
(Themo. 2:5) The departed saints are the mediators between 
Christ and men. They would not in any way affect Christ’s 
unique Mediatorship. Jesus has already approved the value 

\^of the intercessions of the desciples. (Jn. 14:13)_ 
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r^j<d) C6T1I3 

ClDJ(3 (IfdGl'CUo 

(md)-ip(rv (31$J13(l5 <a>3(l1f)(/d) 

ajolcr^rijoaaocco! cri\6mu?> 

LrU3(3(mo1(vpad cQ3(3cato)OGajoso(xi) 

(ms)<£h6)QQQ)io (U)a5 Gce^OnJcotailaS 

OJSld&OgQQ^o fflocail^llsoad 

Parisudhanmare ningal 

Prarthippin Karthavodai 

Adikaleyum than kopathin 

Vadikaleyum mayicheedan. 

(2)6)030)2 ^)«^G6TLI3 

cm0(5 OYdGinJo 

(go'Dccarroaa crocxDnaacru a^coocmac^) 

(cao(6 G(0)0(2ffio) croraSco^TT) anflaflcoo) 

(T)1oS CTO (0)1 6)cOd36TT§OS2o <T0(3QQ)1(03 

cgraoDOJoaDo cnlod moico^ 

c/Dmaj^o (/Doofffl(X})2-a®(<)6)§ 

(Morthoma) salguna nidhiye 

Nin smruthi kondadum sabhayil 

Anavarathm nin nadhante 

Samavum santhiyum-mamaratte 
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COMMEMORATION OF THE DEAD 

1. For the Departed Clergy 

Koh’ naik 

Kukilion 

(Incense is placed) 

In righteousness Thy priests be clothed, 

Haleluiah vu Haleluiah 

Thy righteous ones in glorious garb. 

For David's sake Thy servant true, 

Haleluiah vu haleluiah 

The Face of Thine anointed heed. Bcirekmor 

(Ps. 132 : 9-10) 

Priest : Sub ’ho Labo 

People : Menolcim ... 

Ekbo 

Mor Aprem 

(Reg’el Dad'rak Bes kud’so) 

May those feet that cleanly trod. 

Keeping pure Thy holy place, 

Tread the courts of paradise 

And with angels e'er abide 

Sthoumen halos kurielaison. 
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rUGO(3)OJS>S 633(5(2)3) 

1. (3)3) ^30^02) 3 (5 - 6) c9> 3^06)03 

c{h>c9Qlojlc(n)oad 

^jodcora^o on I (oil 6) qq) CDlaDOaJOO^aEOco^o 
(2dlOI(26)CD) anTla3 (DdDOJOamOO^O- nOO-aOO- 
CT)1anD(Sln3dlce(D>l2261Jo (0)1 COl rtjl c96) G (^J 
cnla3 3oaroa3 noajlGlad^ejo 
(T)1a3 ^(.(3X120(3 c0jO(OT3)1S26>l2©i1(O8-aOO-aDO 
r^)a3 anilQQ)l2G(OrO)QQ)2o 6TO)DOD2aJG3(/Ol^|'lS2(2l (TUOcdiSdlOQCDQQi^O. 

01106)0 cfr (200(3. 
Charthum neethiye ninnachariyanmarum 
Mahimaye nin nayavanmarum 
Haleluiah-vu-heleluiah 
Ninnabhishiktha mugam thirippickalle 
Nin dasan daveedin moolam 
Nin puthranmar kaathidumenkil 
Haleluiah vu-haleuiah 
En niyamatheyum njan upadesichidumee Saakshiyeyum, 

Bare km or. 
aJ§<e5)3(oaS : coj6njenLOO. (Subho..) 
QflaSftjaio. (Men’olam.) 

n£)c9>G6nJ3 

CJ)J(3 OTdCirUo 

(“s)0(/)1cei nnoiO^sxTurnjdxnj oIcc/od”) 

c/o^lQa^os^ao^i0 ©CTijaruceojG'loDO 
(T\)aJ(5aD'l^|j63gOfvjO360T3C/8 

0 00 3 J 3 0 6313 ^ 
ajocnaioootfjra)} oj(ro1Cce©6mo 

cru(U)rDoflcrd cfooopjocrv dhjolGdDPJO. 

Suchiyodu sudhya beskudisa 
Sparsichulla padangal 
Pukkudhyana dwarangal 
Vanavarothu vasickenam, 

Stoumen kalos kurielaison. 
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Kolo 

(‘Gab’le Alohoy) 

After God had Adam made, 

Rested He and looked on him, 

And beheld him beautiful- 

His creator’s image there 

When the earth born moved and passed 

Through the trees of paradise, 

Angels vvoud’ring gazed, 

Seeing man exalted thus. 

Barekmor 

Priest: Sub ho' Labo 

When the priesthood passed on down; 

Moses got it, Aaron too; 

Moses passed it to Skar-yah 

Passed Skar-yah it on to John. 

John did pass it to our Lord, 

Christ ordained apostles twelve; 

They were sent forth by Him 

Passed it on through out the world. 

Mor 'yo 
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C<a>3CGJ3 

(rU(J)<rr>OJlCJ)OC(XD) 

(“(/)36nJCQJ (3Td)Cei3Crkr)3”) 

6)6)3(110 0r0^o£JSl'j_p36)(0T0), 

(.(T0n^S06)OJ3S^ (0)2&J^O (TD^ffldSl- 

00)300): 12603200) 0)23^300(0)0)1(03 

(a)(02ar)1cDQQ)1(T53crLjo(rl) aianols]- 

CTD (CD 2 C03 0 6n3 12 0 CD ] g5|3 3 00OB o 

aro^<&&fl o 6)<&3 q6ns qa ail, 

<0d]O2 anol go azio(d - (267$TI (D2 oq)(3^j oaf) ejocMJ cd^o. 

6nJ06)Oc6bQl2)0S 

Daivam Srushtichadathe 

Srishtavodu thullyam srishti- 

Yai; manmayanudhyanathil 

Tharu nirayil poi vaneedu- 

Nnathukanmanullanatham 

Sookshichum konde mevi 

Koorunneerenmar Manninuyarchayil ascharyam. 

Barekmor 

aj§c0S)3O(T$ : (jo^6ruQnOO. (Subhola....) 

(315)3^3^0(0^(0)Jo 6)6)£05OO>6)<06)3- 

6TT§dl0G03(t3 l22(/D6)QQ)36)S3(TT)l^j; 

(n5aoo1(D)3co)ce0(a)2 cr)(o3£05l a^aoo; 

(TUd96)OlCQ)3 GQQ)3aO(TT)3G(T)cej1; 

C0Q)3nr)(TD3a3 £05(3(010)3OilOD^o; 

£05(3(0)0)3 (0)03 (/OglaT)023(3£06)^0; 

a)3(D3(To^oads1ail(§3-(/)63T3a3c£06)£05l oogYlan023(3. 

6)®OOl(2(n)OOC)GaOo. 
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( ^ 
Alternate Kolo 

(Koh’ne Dab’ Hoobe) 

Blest be priests whose love for Christ 

Mark'd their sacred altar’s task; 

Watching angels haste to come, 

Leading them to courts of joy. 

Bare km or 

Priest : Sub ’ho Labo 

Son of God, forget them not- 

Priests of Thine who served Thee right; 

Grant Them pleasantness of face 

On thy advent day sublime 

Mor ’yo. 
V_ J 

Prayers for the Departed Clergy 

The congregation intercedes for the departed clergy sing¬ 
ing the hymn based on Psalms. “Let Thy priests be clothed 
with righteousness and let Thy godly one’s sing for joy. For 
the sake of David, Thy Servant, do not turn away the face of 
thine anointed. If your sons will keep my covenent, and my 
testimony, which I will teach them, their sons also shall sit 
upon your throne forever.” (Psalms. 132: 9-10, 12). The con¬ 
gregation prays for the departed clergy to make them worthy 
of the heavenly a abode and of the crown, the Holy spirit plaits 
for those who gave unblemished offerings to God. 
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Aadhya charyathwam kaikko- 

Ndaharon Moosa yodonnichu 
Skariyaikkathunalki Moosa 

Skariya Yohannaneki 

Yohannan Karthavinnum 
Kartha than sleehanmarkkum 
Nana sriushti vibhagamgalkkeki sleehanmar 

(aS)030J Ga>3G£J3 

(QJS)c(h3rLDS)Cn (3b72Jnf)J 6) mi) 

ajooolos e <00)^0 (236nianooa>1o3 
nJ Ol n-1 col 6) ^ OD 0 0 O ^ (XQ 0 0 O 

rd0(2OCT)03 GOJOc9dOK5)1oS 

aJ0lCrJOSlOQQ)(d GiiJ(3c0O6)§ 6T2J06)Ocfr(2l2)0(3 

Paranil bhakthya madhbahayil 
Paricharichenna charyanmare 
Paramananda lokathil 
Parichodeerayar cherkkate, 

Bare km or, 

Mor ’yo. 

nj§caoooaS : (/djonjonoo. (Subho.. 

(2OCTT)1S0^J cro^cr^ onoioo 

CO^(.CO]o9daDO0o 00QJ3ld930O 

ojoil000)0o^ cnogD^oS 
OTdOJ(3Cd90c03 6TT)G(2 (2 2 0J <03 0-00)1 

Marannedalle soonu nadha 
Susrooshakaram vaidikare 
Uyirppin valiyoru nalinkal 
Avarkkekaname mukha kanthi 

Y_ 

6)!2)OOlG(Q)D. 

Mor'yo 

J 
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Ekbo 
Mor Aprem 

(Cleeleg ’ Deelin varseefin) 

Crowns are plaited closely placed, 

On the holy altar there; 

Crowns will thus be set on heads 

Of those priests who've served Thee well. 

(Zach : 3:3-5) 

Alternate Ekbo 
(M’sheeho Deesaik...) 

O Christ, who art of priests the Lord of clergy chief. 

Pray pardon. Lord those priests Thy mysteries who served 

2. FOR THE DEPARTED FAITHFUL (Secularians) 

Anide 

Kukilion 

As doth a father his children love-Haleluiah 

So doth the Lord love those who fear His name. 

The days of man are but as grass-Haleluiah 

He springs up like the herbs that-grow in fields. 

(Ps. 103 : 13- 15) 

Barekmor. 

Priest : Sub 'ho Labo. 

People : Men'Olcim. 
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n^)t£h C bTU 3 

CJ)J(3 OtdGCnJo 

(c^bl6)Qj (/^oIejIctS ajc^crolfxjloS) 

(2]slc0Da3 (Lisemnlao calaanlaaDOQQ) 

6TII Oil a_l1 O (UTOVl oil ©1 6TT3 

mlcdcneJCDOQQ) rjdlc^SczflGajO- 
(OOnJoa^cSceoaj ^sls^o. 

Mudikal mudanjiha nira nirayai 
Balipeedathilirippundu 
Nirmalarai parikarmippo- 
Racharyarkkava choodeedum 

(2)6)0302 a^)c£b G6YU3 

OT^aJOGO^ODO, fflOaflnOO ce^aOUOd&gd^lC^jO- 
ao^Joo^amocdGceocOj^ rj^sm^o an o loo aruG(mo(_(tf>o. 

Acharyesa, Masiha koodhasakalarppicho- 
Recharyanmarkekuka punyam nadha sthothram 

2. oJGOOXS - (30)031(5)3 

dhj <B6)1qj1G(XDJ(T5 

fflo90glGJ(xja3 oEb^aJ QQ) OJtZD^ GaJOQGJ - riDO GOJ QJ]Qg>0 

(3cB(oa2oo1(a3 oooaio-c&^riJGiijQc^o 
aJ2^jlcr>2 (TOJgj^o (DOGDJOS (DOOSd&gGnOO-aOOCejejJCXp 
nll<&6)lCm)(G)l OJQQ)ej1(US rU]-6)^SlGrUO0GJ. 

SnJ06)Oc^Gl20cd 

Makkalilappan krupa cheivathu pole-Haleluiah 
Bahkthan maril daivam krupa cheyyum 
Pullinu thulliam naranude nalkal aho-Haleluiah 
Pookkunnithu vayalil poochedi pole- 

Barekmor. 
rvj§tas)3caaS: (/DjsnjGnDO. (Subfio..) 

e?0Do: 6)<2)crd63C)£Jo. (Menolam.) 



132 ■ THE HOLY QURBANA ■ 

Ekbo 

(Abdaic Dashkeb All sab’kok) 

They who served and died in hope, 

Trusting in Thy mercy. Lord, 

May Thy living voice them raise 

From their graves to paradise. 

Sthoumen halos kurielaison. 

Kolo 

{Lamaraim yoldas) 

(Aaide Daskal Pag'rok) 

Grant, O Saviour, that the dead, who ate Thy flesh, 

Who drank Thy blood, the chalice of salvation, 

May be raised up from their graves-yea, incorrupt, 

Clothed in glory full and bright; lo, they wait thee. 

Bare km or. 

Priest : Sub 7w Labo 

Borne aloft in state upon clouds of glory, 

Comes the prince who giveth life to the dead ones. 

Righteous ones the trumpet hear of His angels; 

They proceed in glorious stoles to His presence. 

Mor 'yo 
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r^JJdLb GbYll3 

c/d(06tt>(dto)O6)£j onflaS <e^rUQQil(o3 
ffl(D6TT)OS6)6TCJT0)0(02 30(T06>0 (T)1o5 

Si OJ (TO J (D12 (U)] 6TD (3 (DTCD 6TD C ® 

c9> 6TU Ol OD^ 3^ 0 CD (DTD)1 (TT) 0 QQ>. 
(TV6)(U)V&l2)afic9}OGQJOCrU-ca>]OlG(32)GJOCQ)lG(TV3C7d. 

Saranathale-nin krupayil 
Marana madanjoru dasare nin 
Jeeva swara mathunarthaname 
Kabareennudhianathinnai 

Stoumen kalos kurielaison. 

Gca>3GQJ3 

( qjaoIco o g)(U)j(j3aj(rv) 

(‘ ajid)(T)1c33(^ce^)oS ancns)03<ih ’) 

Oc0i3dc^GCD 0)1(13 COO (.(0)6)0513) (§<0041^0 (T)1(t3 

OllQJGCXDOJO (OcMDceOOCTOO aJOODo 6)aJCQ)OT>2o 

(2)^(0) (DOG 00)0 6) CD ODOODo 0)1 <06)1 ©SiOil<^|1 aj 

CUTdSTDl G0Q)GTDo (T)lG(lD G Of) 0 096)^(11)01(01(03 <0)300)1. 

6Y2J 0 6) O dh (212)0(3 

Rakshakane nin gathrathe bhakshichum nin 
Vilayerum rakthakkasa panam cheyithum 
Mrutharayore nasam neeki jeevippich 
Aniyenam nine nokkunnavaril kanthi, 

Barekmor. 

nJ§«0S)3c<>(T3 : c/o^enjGoDO. (Subho..) 

2^(0) CCD SlOJ1(^1nj36)(T)<P^6)OT)Q6^0 (OOSO 

2>2<e>1ej<pte>1o3 caojoc^eJOnadlaDcnodDls^crn^ 
cnciDajooz)0(3 (0)ci3 O]a36)c9)0onjla3ooo3o c^§1§ 

C3n8B)1(D)6Tnl6)6TDTD)(O)lG(DQJ(^O0r)OCQ) CrJOCQjIs^OnO^ 
6)®0OlGQQ)0. 

Mruthareje evippippa-nezhunnellum raja 
Mukilazhakin me-laghoshithanayee-dunnu 
Nayavanmar than munkokbin-nadam kettittu 
Angiyani njethirelppanai poyeedunnu. 

Mor yo.. 
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r 
Alternat Kolo 

A 

(Hablolae ethok) 

(Malko My Nall ’ mono) 

Comes the Prince of life 

From His glorious throne above, 

Raising those who-in their graves take rest, 

From their graves they'll rise 

With them out departed ones, 

Praising Him who-giveth life to all. 

Barekmor. 

Priest : Sub 'ho Labo. 

Praised be Jesus’words 

In His Gospel giv'n to us, 

Those who eat my-fiesh and drink my blood 

Them I will not leave 

Bound in hell-for them I died 

Giving all the-ever lasting life. 

Mor’yo. 

V_ _) 1 
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(2)6)030} Gcft,3GBJ3 

(nOoHllo)£J3£?J ol)VC(UTJ)Jc£h) 

([D OJS 5) <9> 3 CD nO C (B 3 C CO 3) 

gOOflGCOcQ^CCTnOaS (D3S23- 
ojj(d><d(oto>1(b8 (Dl6)anr)^0anr)gg1 
83laja5c2^(0)(D0-Gl2aJ(3ce6)2o CDCO^d^^CTD^ 
c93 6mojc9jg^Qg1co8(DlanDl- 
63T3 OJ (0 OJ ©2 <D>1 Q <0 0 6) S ^GCTD ftl 

6)00)1(20^0 (bl-GOTO CT\5 0^0)1 O^JQ^CmlS^OD^ 

6nj06)Od£($QC)(d. 

Uirekunnon raja- 
Vuyarthilni-nnezhunnelli 
Jeevan mruthara mevarkkum nalkunnu 
Kabarukalullil ninni- 
Ngavaravaruyiro dezhunnettu 
Uyirekumni-nne sthuthi cheyitheednnu. 

Bare km or. 
nJ§«e6)3fl>CT3 : (JdJ6Tll(SaOD. (Subho..) 

n^)630g COOlOo f§c0Ajl- 
6)^|a3(DcMDo ojoano 6)^Jdi)Gajoa5 
nJ0(0)063(0TCJ)l(03 GoJOcBdOCDOQQ) OJIsO1 6T0)0O3 

r^anD^aaiaa ^loilajo- 
006)6^3 (313)1 §] 2) Olj^l CO)] 6T3)30d 

a^)cino^o c0Dc5cmmo csxtoo^Ictd^ ®clO(3T3)Jo. 
6)t2DOl(SCD)0. 

Ente sareeram bhakshi- 
Chen raktham panam-cheivon 
Pathalathil-pokanai vida njan 
Ennummavan jeevippa- 
Nangetheettu marichathu njan 
Yennum kartha-thannarulinnu mahathwam 

Y_ _) 

1. oil SO - rmd(T)2QJGlc00]d9>(I2)'l^j 
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Alternate Kolo 

(Thraihun olme) 

Thine, O Lord, are both the worlds, 

Thy power extends everywhere 

Guard the living by Thy cross 

Save the deceased by Thy love grace. 

Priest : Sub'ho Labo. 

Praise we Thee, who giveth life 

Raising those w'ho from the tombs 

Praise the Father, who sent Thee 

Praise the Holy Spirit too. 

Barekmor 

Moriyo. 

Ekbo 

(Mor Aprem) 

May departed ones receive 

Who confessed the Trinity 

What was promised to the thief 

Paradise with thee O, Lord. (IX 23:42-43) 

Veiling the Chancel 

Before the fourth kukilion when the priest seeks peace 
by opened hands and by saying “my brethren and my beloved 
pray for me" the madbaha is covered by the veil. This shows 
the disappearance of the Lord thereafter on the ascension. 
This also reminds the expectant Church. It also shows that at 
the end of time of the Lord sun, moon and stars go dark. 
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(BS>C)3(DJ Gc3>3G£J3 

(a&iCJInOJCrSttCjSGin) 

odoldo! (^aajtODffilra^cejOcODO 

(T)1(TDCDIc9d0(0o (3)06)(T)-63T3]o 

+(to ^l6ni000)0^3 slailoDoo-ceoo- 
(3Y3)(T3aJO(33 2^090)1 ffl^(3)(3Gc06)-c&> 

Nadha thavakamirulokam 
Ninnadhikaram thanengum 
+ Sleebayal jeevithare-kka- 
Thanpal mukthi mrutharkkeka. 

nJ§c9S)3 0(T3: COjaVGaDD. (Sllbho. 

(TO G (3)0 (TO) o! (2^(3)^1aj(.oJ-GG(D 

C05 6T1I Ol GOD gl S] C CTD 0 - G CT) 

(bla3 GCrdoO^cBD (U)0(3)(D^ffi-(2ej(T3 

O]aO0CQ)c96)2o rLOOGQJQJ^-CS^O. 

Sthothram mruthajeevapra-dane 
Kabaree-nnetteedunno-ne 
Nin Frekshakatha-thanuma-malan 
Roohaikkum halelu-iah 
V_ 

6nJO6)OcfrG0O(d 

Bare km or. 

j 

OtDOOlGCQJD. 

Mor’yo. 
J 

n^)c0>G6TII3 

(GUM(3 (HdGinJo) 

a (0 a (3)1 (D l QQ) 6) (3 C00 (3 (3T3) 0 G OJ! 

CD] c0Dl§lQQ)-(Dl0a^ QJ(3o 

C(3)1(3)J6)(3T3)6)d96)06TT§0Sl ffi(3l- 

G^JOO^O OO^OdOOOSTBlGSeTDo. 

Maramathinuyare karthave 
Kallanu kittiya ninte varam 
Thrithwathe kondadi mari- 
Chorum kaikkondeedenam 
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COMMUNION OF THE HOLY MYSTERIES 

(Priest asks ‘Shub’kono’) 

(The chancel is veiled and the priest and those inside the chancel com¬ 

municate from the Body and the Blood) 

(When the Communion is over the Deacon says) 

Deacon: Cry we aloud and say; 

People: Praised and adored are the Father, Son and Holy 
Spirit; To Him be praise from the beginning, for generations 
and generations: Haleluiah. 

PROCESSION OF THE HOLY MYSTERIES 

(Incense is placed) 

(Priest took the paten and chalice and comes to the west) 

Priest: From Thy Propitiating altar. 

People : Amen. 

Priest: Extend O Lord God, Thy invisible right hand... 

People: Amen 

Priest: May the grace of our exalted God. 

People : Amen. 

Procession of the Holy Mysteries 

The removal of the veil shows the opening of the heaven 
and the second coming of the Christ. The sound of the bell, 
the rattling of the marbasa, the lighted candles all show the 
presence of the dead souls. 

When the priest comes to the side of the people taking 
in both of his hands the Holy Body and Blood in procession, 
we should remember the second coming of the Son of God in 
his majesty on the clouds. 
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Oil. CDnDCrU^63T3gl(5)£J (TUoSTUCnJUo 

(mlayglm gDSjcmj;. dhocdinzlc&mjo ®g]88<y(d)o ml. (DnDov^smcS (mmjsml 

(Thirasila idunnu; Karmikanum mattullavarum visudha rahasyangal 

anubhavikunnu). 

(T)3o ajTd§nr)(ro1^J2 ^JOdDCTDo 

Nam attahasichu parayanam 

£3(T)o: ajlcmooj^o oJ^COXD^O aJdlc/O^QDO^rLOO^ffiOOQJOJO^ (U(T3ld96)6)a-]§ 

QJCD^O (m C0OQoJ§0100](213cOd^OT)^ (OTOjGlffi^^ (0)&Jffl2O(0) 

0008 ojG(oqqi^o <$)cn\&6)i aroaj^onl. odogojoj^^o. 

Pithavum puthranum parisudha roohayumayavan 
vannikkappettavanum sthuthikkappettavanumakunnu. 
Aadimuthal thalamura thalamurakal vareyum thanikku sthuthi- 

Haleluiah. 

<033(TO301)]3 rUleJ3(T\)3(XIj3 r^S^OTO)] aJSl6T0T0)3GO3§2 (UOJODJ 

oJ § «06) 3 (0 ci5: 6T0)63n §26>s Oc0^ oro <06)3 qq)1§2 ojctd qj on^o. 

(Njangalude.). 

£2cno: cor0)ffi2la3 (Amen) 

rU§ <003 C0(t3: 6)6)3(11 (23(0) <0(3(010)3(2(11! <0 3 6TT) 6) a_| S 3 (U (0) £^J 3 (0T0) 

(Daviamaya karthave.) 

S(T)o: cotO)(zi2i1(t3 (Amen) 

oJ§<06)3O)(t3: (UQjlciKUm^o (TXZO^S (0<0011(0)3(112(2300). 

(Valiyavanum) 

S(t)o: OTd)(Zi2la3 (Amen) 
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The following Hymn 

(Bedmor Dukarono.) 

Lord, have mercy upon us, 

Lord, be kind and have mercy, 

Answer Lord and have mercy; 

Praise to Thee, on us be grace. Haleluiah 

( A 
Another Hymns 

(Bedmor Dukarono.) 

1. Glory be to God on high; 

To His Mother honour be, 

To the martyrs crowns of praise, 

Grace and mercy to the dead. Haleluiah. 

2. Lord, give good remembrance to 

Mary, holy Virgin pure. 

She who bore Thee while a maid 

Help us by her pray'rs for us. Haleluiah 

V_) 
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®)J6)<P(X2)Jg2 (f)l(Q)o 6)jxJ0^Jl(mi 

(* 1 2 * 406T)J3G2O(3 32<flbG03(B(T)3G(a)3G6nJ3’ o£)(TD2§1(03) 

(T)OLCO cO^oJ 0 xl] 0^00)20110] 3 (03 

cfr^rU 0rU 0^)00) 22(010)2(0^6)1 

cOj^oJ 6)iJ^STDC21 (T)1(Dc06)2 (TO (0)} (0)1 

c9^aJ 6TD)6^36173Oc056)§ " rLOOGQJeJ^^O 

Nadha krupa cheyyanamalival 
Krupa cheyyana muthara maruli 
Krupa cheyyaname ninakku sthuthi- 

Krupa njangalil undakatte-Haleluiah 
- 

1BOJ C/)1«5)6313(/3 

(‘6)6X11(302)0(3 3]<e^GOOa(DOG(U)OC6mo’ ri^)CTD£2)§103) 

1. croGD^I O03Qj(mo)1cm^(ii)(OcaTO)1(o3 

(0)020 (0)3 oil (XT) 2 OD (0)1QO^O 

fLaOl (20 <L]Si (TOoJOG3020(3090^0 

2^(0)(Dl(03 o9D02sm(Q)2ffi26n§C>o95''aDC)GQjej2C^C) 

Sthuthi daivathinnuyarathil 
Thanmathavinnunnathiyum 
Mahimamudi sahadenmarkkum 
Mrutharil karunayu mundaka-Haleluiah 

2. 6)0033-c9>G§-Cr)G^jO(322 

(DOLDO, O)1(TT)^0S-^O)(T)1qO)Oo 

c9d(D^ <£b 20l TDO - 210OTKTT)^o 

(0)(03(.rJ0(3(0)00) (O)26TT)QQ)Od9D0§-rinOGOJOJ^O 

Unda-katte-nallorma 
Nadha ninnude-jananeeyam 
Kanyakamariya-minnennum 

Thal-prarthana thunayakatte-Haleluiah. 
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3. Lord, give good remembrance to 
Prophets and Apostles true, 
Martyrs, just and righteous ones- 
Help us by their Pray’s for us, Haleluiah. 

4. Lord, give good remembrance to 
Aboon Mor (Ignatius,) 
Aboon Mor (Baselius,) 
Help us by their pray’rs for us. Haleluiah. 

V___J 

Priest : Praise to Thee, our Lord and our God, Praise to 
Thee. 

(When priest turns back) 

Tune : Bed’mor Duk’ rono Thobo 

All the world adoreth Thee 

EvTy tongue Thy name extole. 

To the dead Thou givest life, 

Hope for those the grave enfolds, Haleluiah 

OR 
People : The universe shall kneel down and worship Thee 

and every tongure shall praise Thy name. For Thou 
art the quickener of the dead, and the sincere hope 
of those in the graves. Lord God, we praise Thee all 
the more; we praise Thee and thank Thee for Thy 
grace towards us. 
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3. Q 6TT5 Oc&> - G§ - 00 G (^0(3(232) 

afl 6tij1 (2) (3 o3g1 (3 - aro gg aao(3- 

6)c90^jO rJ^STD^exa^GCTDO^cQO^o 

(0)(03(.cd0(3(010a0 (O^STDQQJOd&flg-aDOGQJe^Q^O 

Unda-katte-nallorma 
Nibiyar Sleehar-sahadenmar 
Kkella punnya-mezhunnorkkum 
Thal-prarthana thunayakatte-Haleluiah 

4. 6)6ri30-c9D6)§-000^0(3(232 

(gTd)6m]a3 G(20(3 (^(/t)0(0T0)1gqq)0(t\) ) 

(3Td)6TU}a3 C(20(3 (GnjGcpjQjlGoaoaro ) 

6pcu(3 (ajo(3(oio an am^6rTKX3)Od9j6)§-aOOGOJOJ^o. 

Unda-katte-nallorma 
Aboon Mor (Ignathiyos) 
Aboon Mor (Basseliyos) 
Yevar-prarthana thunayakatte-Haleluiah. 

rd§«06)OO(T3: 6TU)6m^lS)S dft>(3(UTmOOJ2o o£)Gan0(Xi)c96)20 6rm63Bg^6)S 

06)3Qjaj2G(2! (Njangalude Karthavum.) 

(nj§a6)oo(r3 cd>l*PGce6)o§2 (ml(d1aa)]C(nJoa3) 

(‘6)6033^(2(20(3 3^(200(20)0’ . n<j)CTT>£Z)§1(U3) 

s^oioocOd aomldoo^o ooloono 
fi^^jO anOQJ^O 003(0)2(0)1 nJOS^o 

A6DJOSG6TOTO)0(3 an(03(/0(0ODo OOlOCD) 

2)^(0)(3^ann^ciDldaj^0 cnl (moono-njooGQJO^cip. 

Bhoovake namikkum ninne 
Yella navum sthuthi padum 
Kabaradanjor nal-saranam neeye 
Mrutharthannuyrppum nee thanne-Haleluiah. 
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OR 

He who gives life to the dead 

And who is of their refuge 

World bow down to Thee O Lord 

All the tongues Thy name extole - Haleluiah 

CHAPTER V 

THANKS GIVING 

Priest : Prayer 

People : Amen 

Priest: Peace be to you all. 

People : And to Thy spirit. 

(The third inclination) 

Deacon: After having received these holy mysteries, whicl 

have been administered, let us again bow our head 

before the merciful Lord. 

People : We bow our heads before Thee, our Lord and ou 

God. 

Priest : Prayer 

People : Amen. 

Placing the Holy Mysteries 

The priest returns to the altar and the Paten and Chalice 
after making a round, one over the other, places in the order be¬ 
fore. This shows that the people below and the souls above are 
united and both the heaven and the earth submit to the reign of 
God. 
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(3Td 6)^189*1(5$ 

cjffll c^jo(3 G(o&>i QcmoQcn 
(TOOIO]0S COO 6TT) 01^2)3 CQQ)3CCO 

odIoctd ce^oofls^oa cejOd&o 

cnooi^aS cnla3 anoao ajo^farm^o-aOOG&jej^^o 

Marichorkkuyirekunnone 
Avarude saranavumayone 
Ninne kumbidume lokam 
Navukal nin namam vazhthum. Haleluiah. 

I 
(3l3ST5U3o (3ld(2JOpCO)o 

cruocdanncn 

nj§as)30(rS: (oJsdcmom (Prarthana) 

^G3o: crojizmlaS (Amen.) 

nJ§<0O3OO$ : a)l63Ba30c90^OOJ(3<9O2o Cm(Z)OCJD3(T)(Z126n§3(ri)1(Olc0O0§. 

Ningal kkellavarkkum. 

mono: (TO Oil SO (TO) (TO)(OT20-ailCT)2o 6)6n33QQ)lolc900§. 

Aviduthe athmavinum undayirikkatte. 

r»U ct>j(T5: CrKO3«BD0a_J§ OllcO^ OJO O nO OTO^ 63130$ Q6)c0>QcO0 3 

6n§O)l6)0^ COOailo Oil6TT3^o d^O^CTT) 00^63(3 cd>(3(B13)3Qjl6)(lj} ffl^CTUSOd^ 

(T)3o o)£jc&gm1c906TT>o. 

Nalkappetta visudha rahasyangal kaikondathinte sesham 
veendum karunayulla karthavinte mumbaake naam thala 
kunikkanam. 

SODo: 6Ttf)6TOgJ^S c&>($TO)3O]20 6)6)30^012! CT)l6)C$ «tf\(Ol(bl<TU06)<Q> 

6W)6TOo3 o)oi c&icnlcBQicmi. 

Njangalude karthavum daivavume ninte thirumumbake 
njangal thala kunikkunnu. 

*J§<0O3oo$ : goi (aJ3(3(mo(T) (Oru prarthana) 

&ono: (TO)2ffi1o3 (Amen) 
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Deacon : Barekmor. 

Priest: (Hoothomo) 

People : (Special Hymns or Alternate Hymns) 

Mor Aprem 

(Kurbono D} Koreb koh’no’) 

May this offered Eucharist 

By the Priest, appease Thee, Lord, 

May it gladden angels high, 

Our departed ones absolve. 

OR 

Mor Balai 

Bas'loos yolethok’) 

By thy Mother's plea, 

And of all Thy Saints, 

Lord, absolve our sins 

And with us, our dead. 

SELOON BASHLOMO (DISMISSAL) 

(Turns n est and making the sign of cross says) 

Priest : Depart in Peace. 

People : Amen. 

Priest : Those who are distant, and those who are near. 

People : Amen. 
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Kazhchayithil karthave nin 
Thiruvullam-thushtippettu 
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Tteerayara-nandikkenam. 
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Mathavu yachikkum-Parisudhanmarum 
Nadha punyam nalkingum-marichorkkum. 
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Doorastha. 
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Priest : And I who am but a frail and sinful servant. 

People : Amen. May the Lord accept your oblation and help 
us by your prayers 

(Chancel is veiled, Priest kneels down and prays in silent) 

POST COMMUNION 

Mor Yacob 

(‘Reeshai Kohne’) 

High priests and priests and deacons too the Lord did set, 

And they His Church adorn with hal-lleluiah songs; 

Priests offer ear-thly fruits, their ma-ster's symbols true 

And call the Ho-ly Ghost with faith-to come to them. 

As them He chose-with out compulsion now He comes, 

And dwelling in-the bread He makes-it Body true. 

And brooding in the mingled cup-He makes it Blood 

Let us, the faithful cry aloud-Haleluiah. 

Post Communion and Dismissal 

After this the priest eats the Holy Qurbana. He then bid fare¬ 
well privately to the altar. He recites ‘Psalm 23’ in devotion and 
says that he did not know whether he will be able to come again. 
Like wise the people also recite ‘one qauma’ and ‘Psalm 23’ and 
pray silently for a while expressing deep gratitude for all bless¬ 
ings received. This is the practice which our ancient fathers in- 
~:sted. 

1. When Receiving Holy Qurbana 
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Amen, Karthavu aviduthe Qurbana angeekarikkukayum, 
aviduthe prarthanakalal njangale sahayikukayum 
cheyyumarakatte. 
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Melpattakkar-pattakkarodu-semmasanmar 
Yerppadakki-karthavivare-bhoomiyithingal 
Aniyicharavaranisam thannude-sabhayeyivide 
Anavaratham cheithetti vasikkum-sthuthikalathale 
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Vinnin nayakanam-than nadha-rahasyangalathai 
Mann in vilavukal-pattakkaran-kazhchayanachu 
Thannude pakka-lirangivarana-yathmavine 
Ninnu vilichee-dunnakame nal-saranathale 

1. K<T)6TOa3c£)0 on. t0>2<3 6103(7) COCOUrf^OT)}. 

2. (U(T3^rUl(5)OOJ / GiUQr&iOOoJOO^OS 
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Alteranate Hymn 

(Havd'No orone) 

1. The One on whom fiery angels gaze tremblingly, 

The same is seen as Bread and Wine on the alter holy 

Lightning clad angels if see Him, are burnt instant 

But, those who take Him, get their faces, glow very- 

brilliant. 

The mystery of the fiery son amidst the angels above 

Isaiah saw' them and to us he witnesses. 

The Godships mysteries he conceled in this bosom deep 

See we it on the table sharing-the sons of Adam. 

Dismissal 

At the end, before departing, the people kiss the hands of 

the priest (as he took the body and blood in his hands). Instead 

Cross or Bible is also used. People usually put their offerings at 

this time. There was a practice of giving the blessed Bread called 

‘Burksa’. It is a repetition of the love feast of the olden times, ft is 

not a compulsory function. But the Church insists to receive Holy 

Qurbana as often as possible. This is necessary to avoid spiritual 

death. 
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Avane niyami-chorathmavo-nissamsayamai 

Aakhoshatha-lappam thannili-rangi vasichu 
Athine-gathravu-makkasaye-rakthavumakkum 

Attahasichee-nam cholleeduka-kuri-yelayison 

lasxiocm o 
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Agnimayanma-rare nokki-viracheedunnu 

Avanemesayi-lappam veenjai-nee kanunnu 

Are minnalu-duthor nokkuki-leriyunnudane 
Avane-manmayar-bhakshichu-mukham-theliyu-nnettam 
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Eritheeputhra-rahasyangalaho-vinnavaridayil 

Yessaya than kandiva nammodu sakshikkunnu 

Daivathwathin-madiyilirippu-rahasyangaliva 

Yevam messayil-ladamyarkkai bhagikkunnu 
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3. The holy madhubaha is set as the cherub’s ehariot 

Heavenly powers gather round it - with owe and reverence 

See the son of God’s holy body - placed on table 

Sons of Adam share His body, raise and worship. 

4. Clad in silk he stands by Him and to the needy people 

The priest spreads out and distributes the precious rubies 

If at all be envy in those heavenly beings 

Oh! certainly the cherubs will have it against the human beings. 

5. Where there Zion fixed the tree to crucify the Son 

There it happened a tree shoot out to beget the Lamb 

Where there the hands of the Holy Son, were nailed- 

to the tree 

There it was the knots of Isaac’s hands were cut off. 

1. The 
2. The 
3. The 
4. The 
5. The 
6. The 
7. The 
8. The 
9. The 
10. The 
11. The 
12. The 
13. The 

The Thirteen Liturgies (Thaksas) Used for 

Holy Qurbana in Malankara 

Liturgy of Mor Yakcob, the bother of our Lord. 
Liturgy of Mor Dionysious Jakoob Barsleebi 
Liturgy of Mor Iranios (John Chrysostom) 
Liturgy of Mor Yoohanon the gospeiist. 
Liturgy of Mor Mathai Royo 
Liturgy of Mor Osthathios, Patriarch of Antioch. 
Liturgy of Mor Yooiios of Rome. 
Liturgy of Mor Ksisthos, Patriarch of Rome 
Liturgy of Mor Pathrose, head of the apostles. 
Liturgy of Holy Twelve apostles. 
Liturgy Mor Issac. 
Liturgy of Mor Abraham Nahasirthono 
Liturgy of Mkanashtho Fathers. 
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Kroobenmarude-therathu pole-sthiramee madbaha 

Swargathin se-nakalundathine-chuttikkondu 

Daivasuthan-thiru-meniyathallo-mesayilivide 
Kaikaliladam-makkaledutha-khoshikkunnu 
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Pattudharichava-noppam ninniha-vendunnorkai; 

Pattakkaran-manikyangale-vithareedunnu 

Vanavaridayila-sooyadhosham-Padundengil 

Manushasutharo-da kroobenma-rkkundathu noonam 
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C&]STOTO)0 S (0)10CD - S3 <d1 <rj100 CO] ® (0 - (2] 6D30 D> Oil0S 

a£)OJl0S oJ](_(0)(T3 - 00c35c£)d^1 £J06TD1 - (0) OD) c£>00a_]§] 

OT)(runr>Oc00l0a^-0c05§2C05 0g Gn0-3l^|(O)]i2lojl0S. 

Kurisippanai suthane sehiyon-natti marathe 

Kunjadathinc-janippichoru mara-mundayavide 

Evide puthran-kaikalilani-tharakkappettu 

Yissahakkinte-kettukale che-dichathumivide 
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6. His Lord’s holy Mystery he handles and 

Communes the holy life giving mystery he by himself 

By his right hand he shares the mystery to all 

Such a revered priest thou oh ! come, come peacefully. 

7. Unadultrated incense burner taken in hand 

Burned inside the incense so sweet fragrance let out 

With that spread out fragrance make the world so happy 

Oh! revered priest ! come thou along, come peacefully. 

8. Brought up by the love of the holy Ghost Almighty 

On his tongue he keepth the key of the house of the Lord 

Bearer of the key of the house of God Almighty 

Oh! revered priest, thou come along, come peacefully. 

The Body and Blood of Our Lord 

When the bread and wine are blessed by the priest, they 
become the Body and Blood of our Lord. Because, our Lord 
Himself blessed the bread and said “This is my body which is 
broken for you”. So also He blessed the wine and said “This 
cup is the new covenant in my blood”. Our Lord has given the 
command to do the same, “Do this in remembrance of me” (1 
Cor. 11:24, 25). Hence when the priest blesses the bread and 
wine, obeying our Lord’s command, they become the Body 
and Blood of our Lord. Also our Lord said “He that eateth my 
flesh and drinketh my blood, abideth in me and 1 in him” (St 
John 6:56). For eating His flesh and drinking his blood, our 
Lord has not given us any other means than blessing the bread 
and wine. 
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Thannejamanan-than divya raha-syangaleyevam 

Thankaikondu val-ankaiyyale-jeevanthayee 

Pankittella varkkayittum-nalkeedunna 

(Pattakkara) vanneeduka sama-dhanathale 
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Amalamatham dhoo-pathin kalasathe kaikkondu 

Athi-nude-nalloru-saurabhyathe-dhoopippichi- 

Ttathinalangane-lokatheya-nandippikkum 

(Pattakkara) vanneeduka sama-dhanathale 
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Valsalythal-parisudhathma-vam daivathal 

Valarthappettava-nayi thannude-navathilennum 

Daivathin bhava-nathin thakko-lenthunnavanam 

(Pattakkara)-vanneeduka samadhanathale 
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9. On earth thou revered priest does tie a man very sinful 

So does our Lord tie the very man in high heavens 

One as thou Oh! revered priest of our Lord 

come thou' Oh! come, come peacefully - haleluiah. 

10. Deep on earth if thou unties a man very sinful 

So it will be done in heavens by our Lord 

Such a one as thou Oh! revered priest of the Lord 

Come thou Oh! come, come peacefully - Kurielaison. 

11. Let there be the peace and glory to our Lord 

Let His grace be upon you and blessings on me 

Let the rememberance Mor Yacob Mai pan 

Let his memory good be with us ever and anon. 

The importance of Holy Qurbana in Christian life 

Our Lord Himself has said that Holy Qurbana is essential 
for spiritual life. “Except ye eat the flesh of the Son of Man 
and drink his blood, ye have not life in yourselves. He that 
eateth, my flesh and drinketh my blood, hath eternal life and 
I will raise him up at the last day" (St. John 6:53, 54). Again 
our Lord says “Abide in me and I in you.He that abideth in 
me and I in him, the same beareth much fruit. For apart from 
me, ye can do nothing" (St. John 15:4-6). For the experience 
of our Lord’s indwelling in us and strengthening us, Holy 
Qurbana, or the sacrament of His Body and Blood, is the way 
given by our Lord. “He that eateth my flesh and drinketh my 
blood, abideth in me and I him”. (St John 6: 56). Hence Holy 
Qurbana is of supreme importance in Christian life. 
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Bhoomiyathingal-thannaloruvan-kettappettal 
Aa manujan vi-nnulakam thannil-karthavalum 
Kettapettava namennulloru-(pattakkara) 
Vanneeduka sama-dhanathale-Haleluiah 
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Aazhmathingal-thannaloruva-nazhikka-ppettaal 
Aa manujan tha-nuyarm thannil-karthavalum 
Azhikkappettava-namennulloru (pattakkara) 
Vanneeduka sama-dhanathale-kuriyelaison 
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Undakatte sthuthi karthavinu-ningalude mel 
Undakatte-than krupayennum-punnyamenikkum 
(Undakatte-Mor Yacobam malpan thante 
Ormayathum na-nanyundaka-ttellaippozhum) 
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(Bar Alohod) 

O Son of God-vvho sinners saved by sacrifice, 

Thy offering shall my passions quell-my pains dispel. 

O Good one, Thou-whose side was rent-on Calvary. 

Quench Thou my thirst-by blood and water shed from thee. 

(When the priest cleans the holy vessels) 

Mor Ephrem 

(Kaphar Mor’yo) 

1. Clear, O Lord, my ev’ry debt 

By Thy mercy's sponge, I pray; 

All the sins I did to Thee 

By Thy kindness me absolve. 

2. Christ, life-giving king who art 

Since I served Thy sacraments, 

Make me equal with the just 

And the righteous who Thee love. 

Holy Vessels 

a. Caso (Syr.) * Chalice - The chalice, which holds the Eucha¬ 
ristic wine, is the most important of all Sacremental Vessels. 
The type of cup used at the Last supper is unknown. Today, 
chalices are wineglass - shaped and are made of gold, sil¬ 
ver or other gold-plated metal. Chalice are, almost, 23 centi¬ 
meters high. 

b. Peelaso (Syr.) - Paten - This is a small plate of 7 inch in 
diameter and 1 inch deep. It is made of the same metal as 
the chalice. Eacharistic bread is placed in the paten. 



■ oil. ^1(3STUOODC^fflo ■ 159 

( mID0JS)QJ3CrtO3) 

0)Ct8 6T1I&j1 00)008 rd0nilcOd6)<D- 
OceAil6)^0(D2 00GOJO\g0)o- 
aila8 6njQj|QQ)O0Qja3-ceDr^sa5)aoa^0^ja5 
Q (D 0 0 OJ 0 S>1 C06) 6TD Q ffl. 
qin00^0800)ooa)l08-0)a8 fflO(8q^(^°GaT)o-0200)mca) 
30aT)o O)1c90l-0§O$gc&>lQO) O)l0O08-C^JO0OO)0)OeJ()O 

Than baliyal papikale 
Rakshchoru deivasutha 
Nin baliyalen kashtathamayichen 
Novozhikkaname 
Gogulthayil-thanmarvu thurannoruthamane 
Daham neekkittozhukiya neeral-chorayathalum 
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Ente kadangalases- ham nin 
Kripayam esbhugayathinal 
Mayichen papangaleyum 
Kripayal punya mathakkaneme 
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Rakshaka ninte rahasyangal 
Susrushikkappettannal 
Athinal punyappettavaro- 
Denne yogyana thakkename 
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3. May I serve Thee ever, Lord, 

In the heav’n-ly kingdom blest; 

There for ever, serving Thee 

Now and always, evermore. 

4. Endless praise unto the Lord, 

Grace to you upon that day; 

Mercy from the righteous judge 

Be to sinful, humble me. 

6. Mercy show, Lord, mercy show, 

Show me mercy who am dull- 

For this priest and deacon too 

Who’ve raised this Qurban to Thee. 

Kaukbo (Syr.) - Star- This is a star - shaped frame made of 
two hoops of metal fastened together at the centre. It is placed 
over the paten to hold the paten’s cover (cabalana - Syr.) 
without touching the bread. It symbolizes the Star of Nativ¬ 
ity • the star which stood above the manger where Christ is 
born. (Matt. 2:10-11) 

Mshamshanitho (Syr.) - Finger bowl - This is used by the 
priest to mix wine with water and also for cleaning his finger 
while handling the Holy Body and Blood. 

Tharvodo (Syr.) - Spoon - This is a small spoon of precious 
metal as that of chalice. It is used to administer the Holy 
Eucharist from the chalice. It symbolizes the tongs with which 
the seraph placed live coal on Isaiah’s lips in his vision. (Isa. 
6:6, 7) 
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Menmel kripayundakename 
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OFFICE FOR THE DEAD 

Deacon : Stoumen Kalos kurielaison 

Priest : Promion - sed’ro 
Kolo 

(Tune : - Amssoh 'cle) 

1. O Lord Jesus, Messiah, 

Not for vengeance-nor our judgement be for us here 
Thy Blood and Body taken 
But for debts absolving, and for pardon, 
And for standing, on Thy right- 
Halcluiah-vvith clear faces. 

2. From the valley of Delight-Give them to drink 

May Thy Body eaten here, and Thy life-blood 
What we drank in faith, O Lord. 
May they bridge and passage before our spirits 
Saving us from flames of hell 
Haleluiah-life bestowing. Barekmor. 

Priest: Sub'ho Icibo. 

Prayer for the Faithful departed 

The faithful departed are not entering to an “eternal rest”, or 
“a peaceful sleep”, or “an inactive silence”. On the otherhand, 
they are continuing an active life in a wider horizon beyond time 
and space. In other words, a believer in Christ shall never die. He 
still lives in Christ, even if departed from this earthly life. (Jn. 
11:25, 26) Therefore St. Paul prefers a departed life with Christ 
to a bodily life here on earth (Phili: 1:21 - 23) This naturally 
implies the continuation of life in the love in Christ, even if de¬ 
parted from this world. (Rm. 8:38). It is a growing and continuous 
life (ie. the newness of life’ (Rom. 6:4), unhindered by any depar¬ 
ture from the world. That is why, St. Paul assures the Christians 
that they have passed death and now they are live to God. (Rom. 
6:11). 
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1. Moranesu Masiha 

Ulkkondooree nin meyyum - thirurakthamathum 

Shiksha prathikarangalkkayi 
Theerathe kuttangalaran-uthakeedaname 
Nin valamathil nilkkunnathinum 
Haleluyyah dhayrasametham 
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2. Nin modhathazhvarayil Kudippikkum neeyavare 

Karthave njangal bhakshichee nin meyyum 
Viswasathal panam cheythoru- 
yirekum rakthamathum theenarakathil 

Palamathayi theernnekaname 

Haleluyah-jeevan nithyam. Barekmor.. 

rU§«36)30(l3: (/DJ6T2J(2rrOO. 
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3. Praise the Son of God, who in-the upper room 

Brake His body for His friends; 
Mingled He His precious blood, the cup of life 
Adam's children to redeem 
Halelmah-through absolving. 

4. For those open hands outstretched, which took from Thee, 
Such a pledge of life divine 
Be they not shrunk at judgement's-hour on that day 
When the blazing Barnes consume- 
Haleluiah-but out stretched be. Men’ Olam. 

5. Hearing sighs of all the dead-our redeemer 
On the cross on Calvary; 
Waxing strong He went and broke that yoke of death 
From the shoulders of the dead 
Haleluiah-consoled them all. 

Moriyo Rahemalain 

According to Eph. 2:20-22, the church is being built up “on 
the foundation of the apostles and the prophets". Apostles and 
prophets are no more on earth. But they are still the foundation, 
being alive in the church. All the references in the Bible testify 
that the church includes not only the living but also the departed 
(Eph. 1:23, 4:4, Co. 1: 18, 24- 3:15, Eph. 5:22-27, 2: 19-22; 1 
Cor. 3:16-17, 6:19, Mt. 16:18; Jn. 14:2). Church is not a spatio 
temporal institution. If Christ lives beyond time and space, His 
Body and Bride, the church, also must lives beyond time and 
space. Hence by the ordinary death, no believer gets separated 
from Christ or from the church. 

The faithful departed are still in the church. In the eucharistic 
service and on the other occasions of church’s worship, the de* 
parted are also worshipping with us. 

St. Peter speaks about the preaching of our Lord to the de* 
parted souls (1. Pt. 3:19; 4:16) Jo sum up, the biblical references 
are numerous to support the active state of the faithful departed 
in the church. If they are in the church as members of the church, 
what should be our mutual responsibility? It is first and formost 
our mutual prayer. Hence, we are obliged to pray for the faithful 
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ETHRO 

Priest: O Lord, may this oblation. 

People : Amen 

(Ekbo) 

(Tune: En Mose yab haye) 

If by the blood of beasts-the law absolved- 

Ruben who did sin, 

Mueh more-shall be absolved-the faithful dead 

For whom a living sacri-fice was made. 

(Deu 33 : 6) 

Kurielaison, kurielaison, kunelaison. 

Lord have mercy, upon us. 

Lord be kind and have mercy. 

Answer Lord, and have mercy. 

Praise to Thee, O Lord, 

Praise to Thee, O Lord, 

Praise to Thee, ever our hope. 

Barekmor. 

Our Father who art in heaven 

Hail Mary, full of grace. 
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Kurielaison, Kurielaison, Kurielaison, Njangalude karthave 
njangalodu karuna cheyyaname. Njangalude Karthave, 
kripyundayi njangalodu karuna cheyyaname. Njangalude 
karthave, utharamarulicheythu njangalodu karuna cheyyaname. 
Njangalude Karthave ninakku sthuthi. Njangalude Karthave 
ninakku sthuthi, ennekkum njangalkkulla sharanavume 
ninakkusthuthi. Barekmor. 

(T\)J(3($(T\)£KT)0(D) 610)63136)2^s rdlOlOGOi!. 

c0>4mi (T)1061313) ©0)1(0)00. 

Swargasthanaya Njangalude Pithave. 

Krupa Niranja Mariya me. 
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Songs at the time of Holy Communion. 

(Tune - Karuna niranjavane.) 

1. Saviour has thus spoken-my body and blood 

Those who receive them-in them-I reside 

2. By the faith so pure he who receives me 

And keep my command-is he not my friend? 

3. Body be your food-blood be your drink 

Those who accept them-I will dvvell in them 

4. Salvation of soul that-we may attain 

Sacred blood body O-saviour you give 

5. By the body Thine seek we remedy 

Certainly attain-our eternal life 

6. Having eaten Thine-Sanctified elements 

Do not sentence us-on Thy judgement day 
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7. Having taken Thine-body and the blood 

May we not receive-judgement and torment Lord 

8. Thy body and blood-for us in exchange 

Do not hold O Lord-in Thy pronouncement 

9. Implanted them-in body-members 

Lord giver of life-to Thee we worship 

10. Righteous judge and-preserver of truth 

Absolve our debts and-condemnation Lord 

PRAYER FOR RECEIVING THE BURKSO 

(Blessed Bread) 

Increase me, O Lord, with good things upon good things, 
and with blessings upon blessings from Thee, O Father, Son 
and Holy Spirit for ever. Amen. 

Preparation for Receiving Communion 

As Holy Qurbana is to renew our Lord's indwelling in us, 
we must be cleansed of our sins and reconciled to God and 
our Brethren (St. Matt. 5:23-24 and / Cor 11:27-30). Thus 
Holy Confession is taken as a preparation for Holy Qurbana. 
Also we have to pray for the Holy Spirit by way of preparation 
for the Holy Qurbana, as it is the Holy Spirit who helps us in 
our prayers (Rom. 8:26). Silence, fasting and abstinence help 
us to prepare ourselves better and they are to be observed to 
show our reverence to the Holy Qurbana. 
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Prayers before Receiving 
Holy Communion 

Make me worthy O Lord, to receive Thee with holiness, 

that by the food of Thy holy Body, my lust may be lulled, and 

by the drink of Thy living chalice my passions may be 

quenched; and by Thee, I may become worthy of the absolu¬ 

tion of debts, and the remission of sins, my Lord and my God, 

for ever, Amen. 

Alternate Prayer 

O Lord God, make me worthy, that my body may be hal¬ 

lowed by Thy holy Body, and my soul made bright by Thy 

propitiating Blood. May they be to me for the remission of 

my debts, and the forgiveness of my sins, my Lord my God 

for ever - Amen 

Alternate Prayer 

Make me worthy O Lord God, to receive Thy holy Body 

and drink Thy propitiating Blood that I may inherit Thy heav¬ 

enly Kingdom, with all those who have pleased Thy good will, 

my Lord and my God, for ever - Amen 

Prayers After Receiving Holy Communion 

O Lord, Thy exalted and holy mouth has promised and 

said “Who eats My Body and drinks My Blood and believes 

m me, shall abide in me, and I in him, and I will raise him up 

on the last day”, O Lord, I have eaten Thy holy Body and 

drunk Thy propitating Blood. May they not become to me for 

judgement or vengeance or condemnation or indictment; but 
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for the remission of debts, and the forgiveness of sins, and 

for the blessed resurrection from the place of the dead, and 

for a joyful face before Thy awe-inspiring throne, my Lord 

and my God, for ever- Amen 

Another 

2. Lord I thank Thee for Thy abundant mercy, by which I 

have been enabled to participate in Thy heavenly table. O Lord, 

let me not be condemned by the reception of Thy holy mys¬ 

teries. But by becoming worthy of the fellowship with Thy 

Holy Spirit, let me find portion and inheritance with all the 

righteous ones, from the beginning of the world. I will offer 

up praise and thanks giving to Thee, and to Thy only begot¬ 

ten son, and to Thy Spirit all-holy, good, adorable and life 

giving, con-substantial with Thee, now and at all times, for 

ever. Amen. 

Another 

3. (3 Jesus Christ, our Lord, who by Thy will, and of Thy 

Father, and Thy Holy Spirit, offered Thyself as sacrifice for 

our sake, and made us to eat Thy Holy Body and drink Thy 

sanctifying Blood, confirm me in Thy love and fill me with 

reverence to Thee. Establish me in Thy faith and adorn me 

with unblameable life. Forgive my sins and those of my de¬ 

parted ones, that continuously I may praise Thee, and God 

the Father who begat Thee, and Thy Holy Spirit, now and 

always for ever - Amen 
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PRAYERS FOR INTERCESSION BY ST. MARY 

Priest : Subaho. 

People : Valain Maheele. 

Apeksha 

Oh God, who is merciful open the doors of your kindness 
for us. We seek refuge in you alone. Let us not be put to shame. 
Please let us be redeemed and protected from every possible sor¬ 
row. You alone are our protector and redeemer. Since we rely on 
you alone, Oh Lord, have mercy on us. Do not hold us account¬ 
able for the sins and short comings that were committed either in 
private or in public. Do not be angry. Oh Lord, because of these 
acts. On the other hand, please bestow your well known kindness 
and goodness of heart and protect us from our enemies. This is 
so because you are our God, we are Your people, we are created 
by your divine name. O noble Lord, please heed the intercession 
of St. Mary, for she was your earthly mother and you have granted 
her the freedom to ask and also grant her the saintliness. Have 
pity on us and show us your kindness. 

Haleluiah.Hale.Hale. 

Maneeso 

(Tune : Seeyon Kottayil ninnesu....) 

Bliooswargam perunnone 
Mciriyamudare kaikkondu 
Kalathikavil Bethlahem 
Ofra thayil veli \»akk i 
Sarveswciranude pettamme 
Karunakkadale pariesudhe 
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nj§t96)3®(T5 : ao^eruGnoa. (Subhaho.) 
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Thazhazhmayude mathrukaye 

Prarthikkaname kaivediya 11 e 

Ninnekasuthan sannidhiyil 

A rppikkanamee adiyare 

krupayum vazhvum nalkename 

Adathin papem pokki- 

Ttedhcinilavcine yettidan 

Thathcitmcijavcichancim narcinay 

Theercm roolui thiranjedutha 

Nirtnala kanyakaye slomo 

Randaam hauwaye slomo 

Krupanidhiyamamme slomo 

77 z ri kkanpa rkkenamee y ad iya ri l 

Thavasannidhiyil kanneero- 
Darthana cheyyum makkale nee 

Kai vediyalle mathave 

Dhaivika sooryanudhichenna 

Divyambarame dhe slomo 

Jeevamarathe mulappicha 

Thiruvayalamamme slomo 

Kunjadundayoru maravum 

Neeruravozhukiya theeppara 

Nanayamaruliya malsyamathum 

Mathave ninne velivakki 

Sakala charachara srushtavine 

Kaikalilakhoshichavale 

Amine krupa cheitheedename 

Kuri kuri kuri 
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(Anantharam Pattakkaran padinjaroltu vannu ninnukondu ee ekbo 

chollunnu) 

Ekbo 

(Lkeeboosodhu dyatheekee) 

Manna nikshepitha cheppum 

Thalirthoraharon than vadiyum 
Ulkkondoru niyamappetti 

Sleinon thann-urumalumiva 

Nin samyam dhaiva janani 
Asppashttain nibiyanmarwn 

Sasppashttam sleehanmannn 
Nin sutha rahasyam kanichoo 

Sathatham sthuthyanavukayal 

N innude soonu masihaye 
Njangalennum vanagunnu 

People : Morio. 

Apeksha 

Oh! divinely pure and great mother of God, who has given 
birth to the omnipresent and omnipotent God, who abides in 
the lofty position of purest among the pure and above all saints, 
please lend your ears to our earnest requests and safeguard 
us from all the sorrows. You are the beginning of all kind¬ 
ness and the treasury of all goodness. Oh mother of God, 
since you do not turn down the imploration of those who 
come to you and also since you do not let shame fall on 
those needy ones, please protect those of us who are com¬ 
ing to your in submission and in prayers. Oh virgin mother 
of God, we depend on you and we direct our prayers to 
your purity and goodness. Strengthen those of us who are 
weak by your intercession with your only son. Heal our sick¬ 
nesses. Cleanse our tarnished names. Purify our souls, Clean 
our thoughts, make our deduction very clear. Oh mother 
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of God, untie us from all the bindings of the evil one. 

Straighten our paths. Re-affirm those of us who are perturbed 

by the various difficulties in the path of life. Let your inter¬ 

cession remove our debts and sins. Oh! mother of God let 

your precious prayers be a support for those of us who are 

weak due to old age. Nourish and protect the young adults 

among us. Provide the proper growth and protection for the 

youth among us. Bring those who are away to their homes 

peacefully. Protect those of us who are near. Oh mother of 

God, protect those who are immature, with your untainted 

and qualified prayer requests. Let grace and relief be with the 

departed believers. Let the cruelties of the evildoers stay away 

from all of us. Protect us from the generation that lack kind¬ 

ness. Oh! mother of God, guard the church and its members 

with your intercession. Protect the group of believers that seek 

refuge in you. Oh mother of God, turn away the attention of 

the traitors from these children of yours, who are standing in 

prayer in front of your divine purity. Accept the prayers, sup¬ 

plications and lent of these believers. Protect them within the 

fortress of your kindness continuously and at all times. Shield 

them from all kinds of dangers and mishaps. Make them winners 

in the way of life. Protect them from illness and difficulties, 

provide peace and relief to those, who come to your presence 

with mental agony and prayers, through your intercession. 

Protect them from the evils caused by known and unknown 

enemies. Kindly guard all those believers, ourselves who are 

weak, all the priests and deacons and the group of believers 

who have come prepared. We repeat ‘Kurielaison' three times 

with loud voices. 
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Kurielaison.kuria.kuria. 

(Ancuuhciram pattcikkcircin kizhakkottu thirinju balipeedathinte 

munpcike chennuninnukondu ‘bovuso ’ chollunnu) 

(Tune : Kum paulose) 

Rakshakanam mcisiha njangal than Srushtavam deva 

Day a chei njangalmel Nin matha yachana moolam 

Paisachika chathiyil ninnengal Kkekaname mukthi 

Dursenavaliyil ninnum nee Rakshikkename 

Nin dasar njangal Nedha thrukkayil 

Vanchippen krupaye Neeyallathillarum 

Yekaname punnyam mochanavum Ninnadiyanglkkai 

Poorna santhiyume mrutharayor kkaruleedename 

(Anatharam thaazhe kodutthirikkunna apekshakal oronnum randu 

'guda'kcdaayi ayyanchu praavasyam chollunnu) 

Priest : Kurielaison 5 times 

People : Kurielaison 5 times 

Priest : Lord, have mercy upon us 5 times 

People : Lord, have mercy up on us 5 times 

Prieste : Lord, be kind and have mercy 5 times 

People : Lord, be kind and have mercy 5 times 

Priest : Answer Lord and have mercy 5 times 

People : Answer Lord and have mercy 5 times 

Glory to Thee, our Lord 

Glory to Thee, our Lord 

Glory to Thee, our hope for ever 

Our Father, 

Hail Mary.. 

Barekmor 
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HOLY CONFESSION 

Introduction 

Sin is disobedience to God’s will, i.e. not doing what we 

ought to do and doing what we ought not to do. Sin separates 

us from God and our brethren and it results in our loss of 

power, joy, peace and hope. It degrades us in every way and 

ends in our spiritual death. “The wages of sin is death.” (Ro¬ 

mans 6 :23) 

Holy Confession is a sacrament in which the penitent con¬ 

fesses his or her sins to God before the priest who is the 

representative of our Lord Jesus Christ and acts on behalf of 

Him. The priest forgives the sins and the penitent receives 

the grace of the forgiveness of sins from God through the 

priest. 

I. The Purpose of Holy Confession 

Holy confession is for the deliverance of sinners from 

the bondage to sin, in order that they may lead a better, higher 

and Godly life, following the footsteps of our Lord. 

It is also a necessary preparation for Holy Qurbana. 

“Whoever therefore eats the bread or drinks the cup of the 

Lord in an unworthy manner, will be guilty of profaning the 

body and blood of the Lord. Let a man examine himself and 

so eat of the bread and drink of the cup. For any one who eats 

and drinks without discerning the body, eats and drinks judge¬ 

ment upon himself. That is why many of you are weak and ill 

and some have died.” (I Cor. 11:27-30). The words of our 
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Lord on the occasion of the feet-washing, also imply the im¬ 

perative need of receiving the forgiveness of sins for one who 

has already received Holy Baptism. Jesus answered him, “If I 

do not wash you, you have no part in me”. Simon Peter said 

unto him, ‘Lord not my feet only, but also my hands and my 

head’. Jesus said to him, “He who has bathed does not need 

to wash, except for his feet....” (St. John 13 : 8-10). Thus only 

after receiving the forgiveness of sins through Holy Confes¬ 

sion can we receive Holy Qurbana. 

II. Why should we confess our sins? 

It is true that God knows our needs even before we pray. 
But our Lord has asked us to pray “Ask and it will be given 

you” (St. Matthew 7:7). So also though God is willing to for¬ 

give us, we have to confess our sins with a contrite heart, 
before He could forgive them. “If we confess our sins, He is 

faithful and just and will forgive us our sins and cleanse us 
from all unrighteousness” (I John 1:9). In the parable of the 

Pharisee and the Publican, (St. Luke 18: 9-14) it was only the 

publican who confessed his sinfulness that was justified by 

God. So also in the parable of prodigal Son, we find that he 

confessed that he had sinned against heaven and before his 

father (St. Luke 15:21). Besides the instances of confession 

recorded in the Old Testament, two instances of public con¬ 

fession are recorded in the New Testament. They are (1) be¬ 

fore John the Baptist in St. Mark 1:5 and (2) before St. Paul 

in Acts 19:18. 

III. How to take confession ? 

(A) Self-Examination 

First of all, we must have a thorough self examination. 

We must begin our self examination by humble prayer for the 

Holy Spirit, to remove from our eyes the veil of pride, to shed 
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the piercing search-light into our inner heart and motives, and 

to convict us of sin. It is good to write down the sins as they 

come to mind. This not only helps to make them quite con¬ 

crete and definite, but also prevents any one of them slipping 

from our memory, when we confess them. 

We are asked to be perfect (St. Mt. 5:48) and this perfec¬ 

tion we find in the life of our Lord Jesus Christ. When we 

meditate on the perfect pattern that we find in the life of our 

Lord (His love, humility, purity, prayer-life etc.), we find how 

sinful we are and this makes us all the more humble and con¬ 

trite. 

(B) Repentance, Renunciation of sin and Restitution 

It is when we find the depth of God’s love for us, that we 

become all the more sorry. We may think of the heavenly ex¬ 

periences which we forfeit and deny them to other people 

through our sins, thus causing untold agony to our Lord, who 

loves us and others, to the utmost. 

True repentance must have the following characteristics. 

(1) It must be a sorrow from the bottom of the heart as sins 

have their roots in our hearts. (2) It should be a sorrow for all 

sins without exception. One disease is enough to kill a man, 

one chain may be enough to keep a man in bondage and one 

unguarded door in a fortress may be enough to let in the en¬ 

emies. (3) True repentance will automatically result in some 

definite act of restitution e.g. restoration of stolen properties, 

offering of apology, removal of the mistrust, if we had spread 

scandals. (4) True repentance will result in the avoidance of 

all circumstances which lead to sin and in the thirst for op¬ 

portunities to do the good. It may also result in more time 
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given to prayer, cutting down idle hours etc. (5) True repen¬ 

tance is God centred and so is always hopeful. Peter, first 

among the twelve disciples, was hopeful in his repentance 

while Judas Iscariot, another disciple, was not hopeful. Thus 

Peter received the for-giveness of sins while Judas hanged 

himself. “Him who comes to me, I will not cast out,” (St. 

John 6 : 37) says our Lord. 

(C) Reconciliation with our Brethren 

The righting of wrong relationships by forgiving others 

is the natural outcome of sincere and true repentance. Unless 

our hearts are freed from the poison of resentment and hatred 

we cannot think of the peace and power which God’s forgive¬ 

ness brings. “For if you forgive men their trespasses, your 

heavenly Father will also forgive you.” (St. Matt. 6: 14). 

(D) Confession and Absolution 

The time of confession is a time of renunciation of sins 

and complete self-surrender to God's will. The penitent should 

be able to say “I have been crucified with Christ; it is no longer 

I who live, but Christ lives in me." (Gal. 2:20). It is, in a sense, 

a renewal of our experience of rebirth in baptism and a time 

of the renewal of our baptismal covenant. 

The priest then pronounces the absolution in the name of 

the Holy Trinity, making the sign of the cross on the forehead 

of the penitent, whereby the penitent is made a sharer in the 

death of our Lord, which was a death to sin and a resurrection 

to a glorious life. 

The penance given by the priest is to be carried out fully 

and without dealy. Penance reminds us that it was for our sins 
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that our Lord suffered. Generally penance is given as a help 

to lead a better life. 

The spiritual counsel given by the priest, is to be received 

carefully and practised in future life. The time up to the re¬ 

ception of the Holy Qurbana, is to be observed carefully, with 

meditation, prayer and Bible-reading as far as possible. 

Conclusion 

The purpose of taking Holy Confession and receiving 

Holy Qurbana, is to lead a godly life. Like the patient, who 

after recovery, goes to the hospital for occasional check-up, 

the penitent should take confession and receive Holy Qurbana 

regularly. 

MOUDYONOOSO PRAYER 

Before the Father, Son and the Holy Spirit, almighty, 

ominiscient, great merciful God, the eternal virgin mother of 

God St. Mary, the holy angels and all saints, O respectful fa¬ 

ther before your priesthood I confess my sins. With the dif¬ 

ferent senses I sinned against you. Like the prodigal son I 

may be received. With thought, word and action, I sinned; 

Against heaven and you I have sinned. I truly believe that you 

are the intermediary between I and God and you in earth tie is 

tied in heaven and you untie in this earth it is untied in heaven 

too. Therefore I request you to give me pardon of my sins and 

to pray for me before God in your prayers and the Holy 

Qurbana. 
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Another Prayer 

O Lord, I have sinned; forgive me; O God, be merciful to 

me, a sinner. Because Thou wiliest not the death of the sin¬ 

ner, rather that he be repented and be lived. I confess that I 

have sinned against thee. In this fallen nature, I confess that I 

have sinned I am no more worthy to be called a son of Thy 

grace. Make me as one of Thy hirelings. O merciful Father, 

blot out my transgressions, and cleanse my sins. O gracious 

Lord, look not upon my iniquities, or cast me not from Thy 

presence. O Lord, hearken the voice of my sorrow and look 

upon my tears. I repent for all my transgressions, and deter¬ 

mine not to return to the hateful paths of sins again. Accept 

my repentance, O my God, and lead me into Thy way and 

grace. 

PRAYER AFTER CONFESSION 

O Almighty and Merciful God, I truly thank Thee for the 

forgivenes of my sins. Help me, O Lord by Thy grace, to con¬ 

firm me in my purpose and promise and decision that I may 

never return unto sin. O Physician and Healer of my soul, 

shine in my heart with the true Sun of Thy righteousness; 

enlighten my mind, and guard all my senses keep me under 

Thy protection, and in the shadow of Thy wings that I may 

serve Thee, praise Thee, and glorify Thee all the days of my 

life that I may attam the eternal. Amen. 
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SLEEBA 

Kukilion (Bokendhakkar) 

Vellum sathrukkale ninnal njangal-hale. 
Dhewshikale methicheedum nin- namathil 
Vairikalil ninnum kaathengale nee-hale. 
Sathrukkale la-jjippichhu 

Bare km or. Su bah o.... Men olam 

Ekbo (Sleebo skosleebosokke) 

Sleeba vennu;vellunnu; 

Sleeba vidhweshiye vennu- 

Sleebaye sakshichorkkayi - 
Sleebayakatte kotta 

Sthoumenkalos.Kurielaison 

Kolo (Bethlossoyin) 

Moonnam maniyilumennerathhum 
vandikkunnu jeeva sleebaye 

Nettiyilathine roosma cheyyu- 
nnathu than njangalkkabhayam sankethem 

Ravum pakalum-dhushttaneyum sainya-theyum 
paayi-chathu katheedunnu 

Bare km or, Subaho... 

Vibhajichaazhiye sainyasamaksham 
vadiyal moosa gatharaayisrayel 

Karthavesu sleebayale seeyo- 
luthura-nna mruthareyetti 

Kabaril ninnum-parudeesserum jee-vithamam 
vazhi kattiya masiha dhanyan Morieo.. 
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r \ 
OR 

(Mentumimdheenasmakke) 

Sleebaye vandhippanai-Helenee ragnji 

Nrupa pattanamam Romayil ninnerusalemarnnu 

Youdenmare-koottichonnevam 

‘Kanicheeduvin-sleebavachoridam’ 

‘Njangalkkundoru premukhan, nee-yavanodaranjal 

Masihathan sleebayamarum-sthanam kanikkum’ 

Haleluiah-ennavarura cheythu. 

Bar km ore, Su bah o.... Haleluiah 

Ammanuel devesan-tharuvi thoongi 

Eelsadai thanayan veeran thala thazhthi marichu. 

Aathmam maathram-tharuvil kaivittu 

Nijasaramsam meniyil nivasichu 

Verpettaan nissaramatham-manushamam jeevan 

Vilapicheedattunnathane-kroosichor youdar; 

Haleluiah-kashtamavarkkennum Moriyo..... 

OR 

(Lo dohaleenaam menbeeso) 

3. Nadhan koottayulla-thinal- 

Dhushttane naam-pedikkilla 

Than divyayudhadhari-kalaam- 

Nammalkkunnathiyundakum 

Barekmore Subaho.... 

\_—J 
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- N 

Sleebaye tholil thaangi - 

Seeyonil ninum poyon 

Mruther thannasthikalinmeethe - 

Choriyatee -karunappanineer 

Moriyo. 
V_J 

Ekbo (Sleebo Amilok Bsmaayo) 

Sleeba! vaazhuka swarggathil- 

Sleeba! vaazhuka bhoomiyilum 

Sleeba pallikal dayarakal- 

Kkellamaktte kotta 

OR (Subaho Iyesu) 

Yeruslem gogulthayil - 

Kroosithanameeso sthothram 

Para pilarnnu than dhwaniyaal - 

Mruthareri sthothram paadi 
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ADORATION OF THE HOLY CROSS 

Kukilion 

Bok ‘N’Dakar (Vellum Shathrukkale) 

By Thee strike we all our foes,-Halleluiah; 

By Thy name we tread on those-who hate us; 

Thou didst save us from our foes,-Halleuiah; 

All our en’mies puttedst-thou to shame. Bcirekmor... 

Priest Shub’ho Labo. 

People Men’Olam. 

Ekbo 

Sleebo Sko Sleebo Soke 

(Sleeba Vennu Vellunnu) 

Lo, the cross hath won, shall win; 

Lo, the cross hath smote the foe; 

And the cross shall be a fort 

For confessors of the cross 

Stoumen Kalos,Kurielaison. 

Bath’Los Shoin Vabu Kula Edon 

(Moonnaam Maniyilum Enneratum) 

At the third hour, yea, at all times 

We adore the -sacred cross of life. 

With the cross we sicn our foreheads 

In it hoping-it indeed our trust. 

From the devil, from his hosts, the cross shall save 

Save us, through the day and night. Barekmor. 
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Priest Shub'ho Labo. 

The sea was split by Moses’ rod, 

A passage made for Israel’s people- 

Thus Jesus Lord by his bright cross 

Dark Sheol split, the dead arousing, 

All praise to Christ, who taught the way that leadeth 

From the-tomb to Paradise. 

Mor'yo Rahemelain. 

Alternate Kolo 

Kolo. Lo Dohleenan Men Beesho 

(Naadhan Kootayullathinal 

Fear not we the evil one. 

For the Lord abides with us 

With His armour we are clad, 

And in it we all take pride. Darekmor. 

Priest:- Shub'ho Labo. 

The Cross upon His shoulder, 

Departed He from Zion; 

Let drop His dew of mercy 

Upon the bones departed. 

Mor'yo Rahemelain. 
V_ "_J 

Ekbo. Shub’Ho L’Yesu Hav Des'Th'Leb 

(Yerushalem Gogulthayil) 

Priest Praise to Jesus, crucified 

on Calvary in Zion; 

Cried He loud and rocks were rent- 

The dead arose with praises. 
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THE MEANING OF SYRIAC AND GREEK WORDS 
USED IN THE HOLY QURBANA 

1. Abo - Father 

2. Aboon - Our Father 

3. Adamo do seno - Until I come 

4. Ahai - My brethren 

5. Aloho - God 

6. Aman Amen - So be it, with us 

7. Amen - So be it, (Same with) 

8. Anido - Departed - soul (dead) 

9. Bathraihun olme - For ever in the two worlds 

olam olmeenameen Amen 

10. Barekmor - Bless me 0 Lord 

11. Beskudissa - Place of holiness 

12. Bovooso - Songs of intercession 

13. Bro - Son 

14. Burksa - that which is blessed 

15. Damo - blood 

16. Danaha - Rising (the sun of 

righteousness arose at 

the time of baptism at 

Jordan) 

17. Dukarono - Remembrance 

18. Eehidayakar - Solitary living persons 

19. Ereyar - Angel who is 

always awake 

20. Ekbo - Foot or Stanza 

21. Emo - Mother 
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22. Eniyono - Meditative Songs 

23. Ethro - Prayer with ineense 

24. Episcopos - Bishop 

25. Evengelion (Greek) - Gospel 

26. Habibai - My beloved one 

27. Haleluiaha - Praise the Lord 

28. Hoosoyo - A prayer of propitiation 

29. Hoothomo - Concluding prayer of the 

Holy Qurbana 

30. Hoso vabu - Now and always and for 

Koolsban-olmeen ever and ever 

31. Kadeesanmar - Saints 

32. Kadeesathaloho - Holy art thou 0 God 

33. Kadeeso - Saints 

34. Kahanenmar - Priests 

35. Kahanoosa - Priestly job 

36. Kaseeso - Priest, (elder) 

37. Kolo - Hymns (songs) 

38. Kukilion - A verse of Psalm 

39. Kuriyelaison (Greek) - 0 Lord have mercy 

40. Kymtha - Resurrection 

41. Luthiniya - Petition responding with 

corresponding words 

42. Maneeso - Song of Praise 

43. Masumoor - Psalm 

44. Mavurba - Glorification (song of Mary) 

45. Menaolam vada mela - As it was from the 

olam ol meenameen beginning and shall be for 

ever and ever 
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46. Moran esraham - 0 Lord have 

melayin mercy up-on us 

47. Moran Husrahem - 0 Lord with kindness have 

melayin mercy upon us 

48. Morio - Lord 

49. Morio rahem Melyn - Lord have mercy 

uadaryn upon us and help us 

50. Moronoyo - Relating to the Lord 

51. Msamsono - Deacon 

52. Msheeho - He who is anointed 

53. Nehavoon - Be with 

54. Nibiyanmar - Prophets 

55. Oritha - The five books of Moses 

56. Oyar - Sky (air, space) 

57. Phagaro - Body 

58. Praksees - Acts of Apostles 

59. Promeon - Preface 

60. Rooho - Spirit 

61. Rusma - Sign (benediction) 

62. Sadeeke - Righteous persons 

63. Sahada - Martyr 

64. Samio - Blind 

65. Sedro - Order (a prefortory Prayer 

which comes in order after 

the preface) 

66. Selum bashalomo - Go in peace 

67. Shyno - Good - will 

68. Shyno - u - slomo - Good will and peace 

69. Slomo - peace 
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70. Sleeho - those who are sent (apostle) 

71. Soonoyo - Ascension of the mother of 

god 

72. Slooso - Prayer 

73. Srapikal - Angels with six wings 

74. Sthoumankalos (Greek) - Stand we well (Let 

us stand well) 

75. Subaho Labo Labro - Glory be to the 

Vala Rooho Kadeesho Father, to the son and to the 

Holy spirit 

76. Subaho Lok Moran - Glory to you our Lord 

77. Subaho Lok Sabran - Praise to you our 

Lo - Olam helper for ever 

78. Subukono - Remission of sin 

79. Thubden - But again 

80. Thooyobo - Preparation 

service done in secret 

81. Yeldo - Birth of the Lord 
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